Aaron Ember and the Establishment of Egypto-Semitic Phonological and Lexical Comparison (Part II) by Takács, Gábor
Aaron Ember and the Establishment  
of Egypto-Semitic Phonological  
and Lexical Comparison (Part II) 
 
Gábor Takács 
Institute of Linguistics, Hungarian Academy of Science, 
Eötvös Loránd University 
 
The present paper represents the second half of the appraisal of Aaron Ember’s 
contribution to Egypto-Semitic etymology. The first part was introduced by a 
sketchy biography of Ember and an overview of his conception of Egypto-Semitic 
sound correspondences, which was followed by the analysis and evaluation of those 
Egypto-Semitic  etymologies proposed by Ember that have to be either abandoned 
or complemented in the testimony of current progress in Afro-Asiatic linguistic 
comparison. For technical reasons, this list was restricted to the Egyptian roots with 
3- to p- in Anlaut. This is why the following etymological material encompasses 
Egyptian roots with m- to d-. 
 
Review of etymologies from m- through d- 
Eg. mnd “breast” (OK, Wb II 92–3): after Ember, it has become traditional in 
Eg.-Sem. etymology to equate it with Sem. *mlg,1 which has been adopted by most 











 Note that Ar. mala†a cannot be compared to LECu.: PSam *māl- “to milk” (as proposed in Dlg. 
1968, 102; Blz. 1990, 208, #291). 
2
 See Ember 1911, 90; 1919, 32; 1930, #10.a.17, #11.b.6, #24.a5; Alb. 1918, 90, 92, #4; Clc. 1936, 
#201; Vrg. 1945, 135, #9.b.10; Chn. 1947, #483; Dlg. 1968, 102; 1970, 620, #11; Ward 1972, 20, 
#178; IS 1976, #291; Mlt.-Sts. 1994, 2; Orel 1995, 108, #120; HSED #1815. 
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the breast, lutschen” [Brk. 1908, 268–9; Zbr. 1991, 1687] || Amh. mlg D: mällägä “to 
suck, suckle” [Kane 1990, 161] (Sem.: MM 1983, 247). P. Lacau (1970, 71, #178) has, 
however, already ingeniously surmised––purely on the basis of the inner Eg. 
evidence––that Eg. mnd might be analysed as a nomen loci (or instrumenti) prefix m- 
derivation from the hypothetic (unattested) OEg. *wnd “allaiter.” Now, this hypothetic 
OEg. *wnd can be confirmed by external parallels too. According to the law of Belova 
(on which see EDE 1, chapter VIII), Eg. *wnd reflects AA *nug-/*lug- [GT]. Such an 
AA root must have indeed existed, cp. PCu. *nūgw- (var. *lūg-3) “to suck the breast” 
[GT].4 Indirectly, already W. M. Müller (1907, 303–4, fn. 3) referred to the eventual 
relationship of what he called Hamitic (GT: i.e. Somali) “nūg, nwg” and Eg. mnd.5 This 
Cushitic root may be remotely related to the isogloss formed by Agaw and Saho-Afar 
*"angw––“breast” [GT] and CCh.: PKotoko *engwi/e “breast” [GT].6 The reflexes of 
Cu. *nūgw––“to suck breast” [GT] have been usually7 equated with Sem. *yn" “to 
suck” and Eg. snq (caus.) “to suckle.” The irregular correspondence of Eg.-Sem. *-" vs. 
PCu. *-gw makes, however, this comparison improbable.  
Eg. mrj “lieben” (OK, Wb II 98–100): after Ember’s works, most authors8 have 
equated it with the reflexes of Sem. *r"m “to like” [GT],9 which already Calice (1936, 
____________ 
3
 A. B. Dolgopolsky (1987, 201, #46) treated LECu.: POromo *lūg- separately from his ECu. 
*nūg-. Instead, he explained POromo *lūg- from an earlier *ŝūg- and affiliated it with SCu. *ŝik- “to 
sop up, slop, slurp” [Ehret 1980, 212] ||| Sem.: Soqotri n-ŝgg: pf. 3rd sg. masc. winŝegig “couler,” cf. 
Ar. of Hadramaut sağa«a “couler” (Sem.: Lsl. 1938, 425), which seems for me to be out of question, 
since LECu. *l- < *ŝ- is anything but proven and also because of the significant difference between 
SCu. *-k ≠ POromo *-g, and SCu. *-i- ≠ POromo *-ū-. 
4
 Bed.: Bisharin nūg ~ nūgwe “teat, nipple, female breast” [Almkvist], Ammar’ar nígw “сосок 
груди” [Dlg. 1973, 174], Halenga nogwe [Rn.] || ECu. *nūg- “to suck” [Sasse 1979, 24]: LECu. 
*nū2g- [Black]: PSam *núùg “to suck from breast” [Heine]: Boni n­g, Rendille nûg, Somali nūg 
(Sam: Heine 1976, 221; 1977, 291; 1978, 70) | Arbore indiy-nug-e “to suck” [Black], Elmolo i-n­k-a 
“to suck” [Black] | POromo *lūg- [GT: *l- < *n-]: WOromo lūg- “to squirt milk from cow’s udder into 
mouth” [Black], Konso & Gidole lūk- [-k- reg. < *-g-] “to suck” [Black] | Yaaku -nūk- [-k- < *-g-] “to 
suck” [Heine 1975, 135] (LECu.: Black 1974, 182, 222; Cu.: Dlg. 1973, 175–6).  
5
 Although he supposed Eg. mnd to be identical with Eg. mn«.t from a root *n« (!), Eg. mnd has 
etymologically nothing to do with Eg. mn« “to suckle” (contra Müller 1907, 303; Hommel 1915, 16, fn. 3). 
6
 Cf. Agaw *"‹ngw-/*"angw––“breast” [Apl.]: NAgaw: Bilin "ingwi [Apl.] = "ingū [Rn.], Hamir 
"oqw [Rn.] = ‹qw [Apl.], Hamta eroqw [-r- < *-n-] [CR], Qwara "engwā [Rn.], Qemant angū [CR] = 
īngu [Bnd.] = ‹ngw(‹) [Apl.] | SAgaw: Awngi angwī [CR] = angw(ī) [Apl.] = angw [Bnd.], Kunfäl 
angukh [Birru-Adal 1971, 101, #11] (Agaw: Dlg. 1973, 175; Apl. 1984, 46; 1989, 6; 1991, 21) || 
LECu.: Saho angu “female breast” [Welmers] = angū “teat, nipple” [Rn.], Afar angu “teat, nipple” 
[Rn.] (Cu. data: Dlg. 1973, 175; Djk. etc. 1986, 65; Zbr. 1989, 579; Apl. 1989, 6–7; Sasse 1991, 272, 
#1.6) ||| CCh.: Kotoko *engwi/e “breast” [GT]: Sao emgpie [-gp- < *-gw-] “seins,” Makeri énk„e 
“female breasts,” Gulfei emgwe “seins,” perhaps Kuseri embwi [-bw- perhaps from *-ngw-?] “seins” 
(Kotoko: Sölken 1967, 260). 
7
 See Müller 1903, 79; 1907, 303–4, fn. 3; Behnk 1928, 138; Djk. 1965, 43; 1967, 188; Dlg. 1973, 
175–6; Djk. etc. 1986 MS, 65; Zbr. 1989, 579. 
8
 Lit. for Eg.-Sem.: Ember 1912, 89; 1930, #6.a.15, #10.a.19; Alb. 1918, 84; Holma 1919, 38; Chn. 
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#633) and Schneider (1993, 81) considered unsatisfactory. Cf. also Qabyle RM: ssirem 
“1. désirer, 2. se proposer, 3. préférer” [Dlt. 1982, 725]. Besides, Sem. *r"m could (in 
theory) be compared with Eg. j3m (or jm3?) [*"rm/*"mr?] “angenehm, freundlich sein 
zu” (PT, Wb I 79, 10–13).10 There are a few alternative etymologies for Eg. mrj: 
(1) Zyhlarz (1932–3, 94; 1934, 109; 1936, 435–6, cf. KHW 86) combined it with 
NBrb.: Zayan meru “Wunsch,” merw-et “Phantasiebegehren,” e-meri “Freund, 
Liebhaber” || SBrb.: Tuareg me-rhí “wollen, lieben,”11 which are in fact derived from 
the “Sozialstamm” (terminology of Zyhlarz and Rössler) = reciprocity stem (Feichtner) 
of the Brb. root *r-h (i.e., *me-rhi “einander begehren”), which has nothing to do with 
Eg. mrj. Surprisingly, similarly to Zyhlarz (1932–3, 94; 1934, 109), some further 
authorities (Feichtner 1932, 221; Vycichl 1933, 180; Rössler 1950, 488) also 
maintained this theory which fifty years later was rightly and firmly rejected by 
Vycichl (1983, 106) himself. This analysis is improbable even in itself, not to mention 
that the etymology of the common Brb. *r-b (not *r-h)12 is fully different, cf. AA *r-b 
“to wish” [GT] preserved in Berber, Egyptian, and Cushitic.13 On the other hand, V. 
Blažek (1992, 136–8) combined PBrb. *r-h-h with Bed. aray “to love, want, desire, 
long for” [Rpr.]. 
(2) Most convincing seems the comparison of Eg. mrj with LECu.: Oromo marara 
“to be dear, be loved, pleasing” [Gragg 1982, 280] ||| WCh.: Hausa mármáríí “desire,” 
mármártóó ~ màrmártà “to long to get” [Abr. 1962, 659] = mármari “Wunsch” [Old. 
1954, 145] = “desire” [Old. 1960] || CCh.: perhaps Daba may [if –y < *-r] “aimer, 
vouloir” [Mch. 1966, 135]. This Eg.-Hausa equation has long been known.14 As areal 
parallel cf. PNil. *mar “to desire” [Dimmendaal 1988, 38, #47]. Note that Ug. 9mr 
                                                                                                                          
1947, #413; Vcl. 1953, 374, #6; 1958, 150; 1958, 393; 1959, 29; 1959, 69, #18; 1959, 73; 1983, 106; 
1990, 222. 
9
 Akk. râmu, ra"āmu, ramāmu “lieben” [AHW 951] | Ebl. ra-a-mu-um [*ra"ām-um] “to love” [Frz. 
1984, 148] || Ar. r"m: ra"ima “s’habituer à qqch., aimer qqch., et aimer avec une tendresse excessive 
(se dit d’une chamelle qui aime son petit, ou s’habitue à un petit étranger et le prend en affection)” 
[BK I 795] = “to love” [Ember]. Vycichl compares a var. root Ar. rwm: rāma “1. désirer ardemment, 
rechercher, 2. demander,” marām- “1. désir, 2. objet des désirs ou de la demande, 3. intention” [BK II 
957] = rāma “(heftig) begehren, wünschen, lieben,” ma-rām- “Wunsch” [Vcl.]. 
10
 Hence Eg. jm3.t “Freundlichkeit, Liebeswürdigkeit” (OK, Wb I 80, 1), jm3w.tj “der sehr 
Beliebte (als Bez. des Amun)” (XXI, Wb I 80, 12). 
11
 In addition, Zyhlarz (1936 l.c.) compared also the first component of “Brb.” (sic, no proper 
language was given by Zyhlarz) merzīzwa “Melissenkraut,” lit. “geliebt von Bienen” (cf. zīzwa 
“Bienen”). 
12
 For Brb. cf. Wlf. 1955, 116; Prasse 1969, 86, #588; Mlt. 1988, 200, #3.4.1. The PBrb. Etymon 
is disputed. Prasse (1969, 27) set up a root *r-h-h, while Rössler (1971, 316) reconstructed PBrb. 
*r-b-". Militarev (1988, 200), in turn, supposed PBrb. *i-hwar, met. *i-rahw. 
13
 Cf. Eg. 3bj [if from *rbj] “wünschen” (MK, Wb I 6–7) ||| LECu.: Somali rab- “wünschen, 
wollen” [Rsl.] = rXb- [Dlg.]. Lit. For this AA root: Chn. 1947, #79 (Sem.-Somali); Rsl. 1964, 213 
(Eg.-Brb.-Somali); 1966, 227 (Eg.-Somali); 1971, 316 (Eg.-Brb.-Somali); Hodge 1968, 23 
(Eg.-Somali-Sura); Prasse 1969, 27 (SBrb.-Eg.-Somali); Dlg. 1973, 170 (Somali-Sem.). 
14
 See Ol’derogge 1960, 800; D’jakonov 1965, 50; Skinner 1996, 197, 199. 
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“Wunsch, Rede (?)” [WUS 1963, 25, #284, not so in DUL I 35] derives from Sem. 
*"mr “to say.”  
(3) M. Cohen (1947, #413) equated Eg. mrj also with Eth.-Sem.: Harari mariň 
“friend” [Chn.] = märīň “companion” [Lsl.], cf. also Gurage märi “friend (boy), 
companion,” Argobba meri “companion (boy), friend,” whose ultimate origin is not yet 
clearly determined. Leslau (1979, 417) explained these forms as loans from LECu.: 
Oromo märi “best man” extended by an “enigmatic suffix -īň” (Lsl.). I would, however, 
not exclude here a heritage of common AA *m-r “friend” [GT],15 which might be 
remotely connected with AA *m-r “like” [GT] (discussed above). 
(4) Although the Coptic evidence suggests an original *-r- in Eg. mrj, remarkable is 
AA *m-l “to like” [GT].16 
(5) Th. Schneider (1993, 81; 1997, 198, #35) combines Eg. mrj with Sem.: Ar. myl: 
māla (-y-) “1. se pencher, s’incliner, être penché, incliné vers le bas, vers la terre, 6. 
aimer qqn.” [BK II 1142] = “être incliné vers, avoir de la sympathie pour, aimer bien” 
[Snd.] = “(zu)geneigt sein, Sympathie empfinden für, gern haben” [Wehr 1298] = myl 
IV “to favour” [KB 556], which is semantically less convincing. Instead, the Ar. root 
has a clear cognate in WCh.: Hausa mèèlú (Katsina dial. mèèlí) “to feel inclined” [Abr. 
1962, 673]. 
Eg. mhj “vergesslich sein (vom Herzen), vergessen (∞r)” (MK, Wb II 113, 7–10) to 
be forgetful, neglectful of (∞r), (FD 112) = “Unachsamkeit (gegen)” (Jansen-Winkeln 
1996, 520): combined by Ember (1913, 117, #65; ESS 62–3, #10.c.2 & 77, #13.c) and 
by Holma (1919, 39) with ESem. *mšy vs. WSem. *nšy “to forget” [GT].17 To be 
____________ 
15
 Attested in LECu.: Saho mār´ytā “Verwandter, Freund” [Rn. 1890, 273], Afar mār´ytā “Freund, 
Geliebter” [Rn. 1886, 884] = marèyta “close friend for whom one would die (made so at a big feast),” 
cf. mare “family relationship” [PH 1985, 164] | presumably Oromo märi “best man” [Lsl.] | Somaloid: 
Rendille marmÅr “Freund, Beischläfer, Konkubine” [Schlee 1978, 140, #759] ||| CCh.: Musgu mármay, 
pl. marmakaí “Freund” [Müller 1886, 400] = mármai [Krause] vs. marmaya [Barth] = mirmé 
[Overweg] “Freund” [Lks. 1941, 66], Musgu-Girvidik marmay “Freund(schaft)” [MB 1972–3, 70], 
Musgu-Pus may “1. (m/f) ami, voisin, camarade, 2. (fem.) amitié,” marmay “ami, amitié” [Trn. 1991, 
103–4], Vulum (Mogrum) màrmày “ami” [Trn. 1977, 17]. Cf. ES (borrowed < Oromo?): Gurage (Masqan, 
Goggot, Soddo, Selti, Wolane, Zway) “friend (boy), companion,” Argobba meri “companion (boy), 
friend,” Harari märīň “companion” (ES: Lsl. 1979 III 417). See also Skn. 1996, 9 (Eg.-Afar-ES). Reinisch 
(l.c.) derived these forms from LECu.: Saho-Afar mār “die Zeit zubringen, leben, bleiben, wohnen,” hence 
mār´-y-tā *”von der Verwandtschaft, vom gleichen Wohnort seiend” [Rn.]. 
16
 Attested in Sem.: perhaps Ar. mala"- “6. désir ardent, concupiscence” [BK II 1142] ||| SBrb.: 
Wlm. & Ayr măll-ăt “1. baiser, 2. choyer (enfant),” s‹-m‹ll-‹t (caus.) “1. baiser, 2. aimer beacoup, 
chérir,” Ayr a-să-mmălla “grand amour, amour sincère/ tendre” [PAM 1998, 216] ||| ECu.: Yaaku 
-maal- “to like” [Heine 1975, 129] ||| ECh.: Tumak m½là “ami” [Cpr. 1975, 83: “empr. poss.”]. 
17
 Attested in Akk. mabû (Ass. mabā"u) “vergessen” [AHW 631] || NWSem. *nb/sī “to forget” 
[Lsl.]: Phn. nby “to forget” [Harris 1936, 126], OAram. nby (itpael) “to be forgotten” [DNWSI 764] || 
Ar. nasiya “oublier” [BK II 1254] | MSA *nhy (!): Hrs. anhō “to forget” [Jns. 1977, 95], Mehri nhy 
(inf. nehiyôn) “to forget” [Ember] = henhō [Jns.] || Geez nahsäyä (so, -hs-) “to forget” [Lsl.] (Sem.: 
Lsl. 1969, 20). 
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rejected, since Eg. h vs. Sem. *š are not in any correspondence. Similarly untenable is 
the suggestion by Feichtner (1932, 220) and Vycichl (1933, 179) that Eg. mhj 
“vergessen” was derived by the m- prefix “der Reziprozität” from Eg. whj “entgehen, 
verfehlen,” i.e. it primarily signified “der Gedanke und der Denkende verfehlen 
einander.” Instead of both of these untenable etymologies, we may now see in Eg. mhj 
a regular reflex to AA *m-h (var. *m-¯ in Agaw?) “to forget” [GT],18 attested in Ar. 
"amiha “oublier,” "amuha avoir l’esprit troublé,” II “jeter qqn. dans le trouble, lui 
troubler l’esprit,” "amah- “oubli” [BK I 58], perhaps Yemeni Ar. mhh II “to be 
absent-minded, (min) hesitate, tarry” [Piamenta 1990, 474] ||| NAgaw *mi/‹¯i-T- “to 
forget, be forgetful” [Apl.]19 ||| PCh. *mahw- (?) “to forget” [GT].20 WCh.: perhaps 
Daffo-Butura nyây ’à-mâh “vergessen” (cf. nyây “verändern”) [Jng. 1970, 219] | 
Guruntum mya-wi ~ myau-mi “to forget” [Jgr. 1989, 184] = myoowì “to forget” [Csp. 
1994, 18] || CCh.: Bura mwi “ignoramus” [BED 1953, 146] | Banana mawa “to forget” 
[Kraft 1981 III, 181]. Note that this root may be ultimately related with AA *m-H “to 
get lost” [GT].21  
Eg. nhp “to care for” (sic) [Ember]: equated in ESS 76, #13.a.6 with Ar. lahifa “to 
regret.” Error. There was but Eg. nhp “beschützen, behüten” (since NK, Wb II 285), 
which represents in fact an extension of Eg. nh “to protect,” which is cognate to Ar. nhy 
I “défendre qqch. à qqn.,” II “défendre, prohiber” [BK II 1359]22 and nhnh “abwehren” 
[Brk. 1932, 107].23 
Eg. n­sj “Bez. für das südliche Nachbarvolk der Ägypter: Südländer, Neger” (OK, 
Wb II 303, 3–7): identified in ESS 86, #11.c.3 & #18.a.7 and Alb. 1918, 234, #56 with 
Hbr. š­r (!) “to be black, dark,” which is phonologically out of question. Instead, it may 
____________ 
18
 Lit. for Eg.-AA: Rn. 1887, 264; Clc. 1936, #635; Chn. 1947, #468; OS 1992, 194; HSED 
#1711. 
19
 Cf. Bilin m‹¯i-r- [Apl.] = me/a¦ī-r [Rn.], Hamir mi-r- ~ mi-t- [Apl.] = mi-t [Rn.], Qemant māy 
~ miy “oublier, ne faire pas attention” [CR 1912, 234] = m‹y-y- ~ m‹y-äs- ~ miy-is- [Apl.], Qwara 
mey- [Rn.] = mi/‹-y- [Apl.], Dembea me-y- [Rn.] (Agaw: Rn. 1884, 390; 1885, 103; 1887, 264; Apl. 
1984, 39; 1986, 11–12; 1991 MS, 6). The symbol *-T- stands for the pass./refl. root extension in Agaw. 
The correspondence of Agaw *-¯- ~ Eg. -h- = Banana -Ø- (or -w- < *-hw-) is unexpected and irregular. 
This is why we have to assume also a PAA var. *m-¯. Note that Somali mōg “Trägheit, Faulheit, 
Nachlässigkeit” [Rn. 1902, 288] = mfg “ignoramus” [Abr. 1964, 181] can hardly be compared with 
Agaw (as suggested by Reinisch l.c. and Calice l.c.), since it was composed of Somali má (neg.) + og, 
cf. og-Zn-ayya “to know” [Abr.]. 
20
 Note that NBauchi *mam- “to forget” [Skn.] < Ch. *m-n “to forget” [NM 1966], cf. Siri & 
Jimbin mama, Miya man-, Mburku mamw-, Pa’a mbambur- (NBauchi: Skn. 1977, 22). 
21
 Cf. ECu.: Yaaku -mε"ε “to get lost (of animals)” [Heine 1975, 129] ||| NBauchi *ma- “to get 
lost” [GT]: Jimbin, Miya, Kariya ma-, Tsagu mā-, Pa’a muma, Siri mama (Nbauchi: Skn. 1977, 30) | 
Guruntum mai “to become lost, lose” [Jgr. 1989, 184]. 
22
 Combined by Gray (1933, 127, #36) mistakenly with Hbr. yny “opprimer, maltraiter.” 
23
 This Eg.-Ar. parallel was suggested already by C. Brockelmann (1932, 107, #33). Cf. further 
Yemeni Ar. nhw, nhy IV “to warn, protect against” [Piamenta 1990, 499] | Jibbali nhy: néhé “to warn 
so. not to do sg.” [Jns. 1981, 186].  
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be perhaps akin to Samar. Aram. l­š “dark colour,” l­wš “darkness” [Tal 2000, 434], 
NHbr. l‹­ōšā “schwärzlich (?)” [Dalman 1922, 216]. 
Eg. n¯j “klagen” (MK, Wb II 305, 11): identified by Ember (ESS 65, #11.a.30), 
Albright (1918, 234, #57), and Castellino (1984, 16) with Akk. anā¯u “seufzen” [AHW 
49] || Ug. 9n¯ “groaning” [KB], Hbr. "n­ niphal “seufzen” [GB 53] = “to lament” 
[Alb.] = “to sigh, groan” [KB 70–1]. Semantically weak. Moreover, Ar. has "ana­a “to 
pant,” cf. nā­a “to wail” [KB]. Instead, I would identify Eg. n¯j with Akk. (M/YBab.) 
na¯û “seufzen” [AHW 717] = na"û “1. to shout (with joy or pain),” nu"û ~ nu¯¯û “2. to 
lament” [CAD n2, 134] || Mehri n¯au “er klagte,” d-enô¯i “indem ich klagte” [Bittner 
1915, 39, #34–5: not in Jahn].24 Note that Bittner (l.c.) compared Akk. na¯û and Ar. 
nā­a, which cannot be accepted. W. Leslau (1962, 46, #15), in turn, combined Eg. n¯j 
with Geez la­awä “to lament” [Lsl. 1962] = la­/hawa ~ lā­awa “to mourn for, lament, 
bewail, weep, grieve, groan, sigh” [Lsl. 1987, 312], cf. Tigre lä­a “to prattle” [Lsl.], 
which is for me equally out of question, since Eg. ¯ ≠ Sem. *­. If the Eg. n- in our root 
derived from *l-, much more convincing cognates appear in Ar. la¯¯a “être rempli de 
larmes” [BK II 980] ||| NBrb.: Shawya laγ “appeler, crier,” Zwawa louâ “crier, appeler” 
(NBrb.: Bst. 1890, 308). 
Eg. n¯t “stark sein” (OK, Wb II 314–6): Ember (ESS 65, #11.a.31, #15.d.6, 
#25.b.6) and Albright (1918, 95; 1918, 235, #59) compared it with Ar. našasa “to fasten, 
make fast (cord), 2. be active, vigorous, fat (of cattle), i.e., stout, firm” [Alb.], although 
the alleged correspondence of Eg. ¯ vs. Sem. *ŝ has not been convincingly 
demonstrated. The argumentation exploiting the pure similarity of Cpt. (SB) =NSOT, 
NAST+ “hart sein” (KHW 526) has to be refuted, since Cpt. (SB) S is secondary here 
stemming from OEg. ¯, which is a well-proven rule of Coptic historical phonology. 
Rössler (1971, 299) suggested Ar. na«uta “être bon et rapide à la course par sa nature 
même (se dit d’un cheval),” cf. na«ita “être rapide à la course (se dit d’un cheval)” [BK 
II 1292] = na«uta “gute Eigenschaften haben” [Rsl.] = na«t- “excellence” [Ricks] as 
cognate, for which cf. also Qtb. t-n«t-hw “his excellence (?)” [Ricks 1982 MS, 156–7]. 
This is, however, semantically dubious. My own idea is that―despite the late evidence 
for Eg. n- [n-] in this root provided by Coptic (above), Phn. (5th cent. BC),25 and a 
possible Hebrew borrowing 26 ––we should consider Ar. la¯t- “1. grand, énorme, 
corpulent, 2. violent, fort,” la¯t- “excessive (chaleur)” [BK II 980] = “great or big (in 
body), corpulent, vehement, intense (heart)” [Lane 2656] as a plausible cognate. 
____________ 
24
 Cf. also Sab. n¯y “to confess” [Biella 1982, 301] = n¯y “to confess, admit sin” [SD 95], 
Madhabi n¯y II: nt¯y “confesser, reconnaître un péché” [Arbach 1993 MS, 76]? 
25
 Cf. the Phn. PN pn­t­wr < Eg. PN n¯t-­r. 
26
 Hbr. *na­at (attested in cstr., Isa. 30:30), which was traditionally derived from Hbr. n­t “to go 
down, descend,” was usually rendered as “das Herabkommen, sich Niederlassen” [GB 500] = “anger, 
wrath” ≈ θυµος [Septuaginta] = “terror” [Vulgate] = ≈ tqwp “strength, power” [Targum]. But 
Ellenbogen (1962, 112) assumed the latter sense (“force, strength, might”) to be the real meaning and 
treated the Hbr. form as an Eg. loanword. 
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Eg. nd “schützen” (OK, Wb II 374; FÄW 259) = “to guard against, save, protect” 
(FD 143): Hommel (ZDMG 53, 1899, 347) and Ember (1911, 93; 1913, 120–1, #96; 
1919, 32; ESS 65, #11.a.38 & #24.b.4), followed by Lexa (1938, 225) and Hodge (1976, 
14, #130; 1981, 407) identified it with Sem. *nvr “to guard” [GT] = “пристально 
смотреть” [Meparišvili 1987 MS, 9, #3], although Sem. *-r would evidently lack a 
correspondence in Eg. Besides, there is a significant nuance difference in the respective 
basic senses (Eg. “to protect” vs. Sem. “to watch while guarding”). The alternative 
etymology of the “old school” (proposed by Albright 1927, 223; and adopted in ESS 66, 
#11.a.40; Vergote 1945, 146, #24.a.9) is satisfactory in all respects, cf. Ar. n†w “to 
save” and its kindred.27 Note that Orel & Stolbova (1992, 174) equated Eg. nd with 
ECu. *nagay- “peace, health” [Sasse 1979, 43] = LECu. *nag- “peace” [OS], which 
may be perhaps indeed related to the Eg.-Ar. isogloss. Any other etymology for Eg. nd 
is less probable.28 
Eg. rmj “weinen” (PT, Wb II 416–7) = “to weep” (FD 149): Ember, followed by a 
few authors,29 identified it with Ar. rama«a “to flow” [Ember] = “1. trembler (nez, tête), 
2. laisser couler des larmes (yeux)” [Chn.], although the third Ar. root consonant has no 
match in Eg. Even more untenable is Behnk’s (1927, 82, #22) and Brockelmann’s 
(1932, 109, #41) equation of Eg. rmj with Sem. *dim«-(at)- “tear-(drop)” [SED I 49, 
#51]. Vycichl (1958, 397, #60), in turn, forced to see its possible Sem. equivalent in a 
mediae weak verb (for which he peresented some further etymological evidence in Vcl. 
1953, 373–5), which he surmised to have found (via met.) in Ar. mwr: māra, impf. 
yamūru “fließen (auf dem Boden, von Wasser oder Blut gesagt),” mawr- “Flut, Woge.” 
____________ 
27
 Ar. na†ā “2. être sauvé, délivré, échapper à qqch., 3. sauver qqn., le tirer d’un danger et le 
conduire dans un endroît sûr,” II “1. être sauvé, échapper à un danger, être délivré, 2. délivrer qqn., le 
sauver d’un danger,” na†ā-t- “1. délivrance, salut, 2. salut éternel, vie future dans le paradis,” na†ā"- 
“refuge, asil” [BK II 1209–10] = na†ā “sauver, porter en sûreté,” V “se sauver” [Dozy II 644] = na†ā 
“to save o’self, come out of danger” [Biella 292]. Cf. also OSA ngw “sauver” [Lsl.], Yemeni Ar. 
na†na† “to succeed, get away, escape from s.th.,” n†w/y I “to escape, be saved,” V “to save, escape 
danger, take shelter,” VIII “to ask for help,” na†āy “safety,” na†iyy “Saviour,” "in†ā" “salvation” 
[Piamenta 1990, 479–80] = Yemeni Ar. na†w “sie kehren unversehrt (aus dem Kriege) zurück,” ne†u 
“alles was vollkommen ist, unversehrt” [Behnstedt 1993, 201], Dathina n†w “être sauvé,” na†iya “se 
réfugier (en cherchant un protecteur), man†iyy-at- “Leibwache” [GD 2749–50] | Sqt. ngy “1. 
délivrer” [Lsl. 1938, 256], CJbl. nígi & g‹ngé “to survive, come through (a pressing danger, a 
dangerous situation),” enúgi “to extricate so. from a difficulty,” engé “to rescue” [Jns. 1981, 184; 
1987, 288]. 
28
 Cf. (1) Ar. la†a"a “se réfugier, chercher refuge chez qqn.,” IV “3. défendre, protéger qqn.” [BK 
II 968] = la†iyy-at- “refuge” [Dozy II 517], Dathina la†a/i"a “se réfugier” [GD 2616], Yemeni la†ā 
“to conduce s’one” [Piamenta 1990, 445]. Or cf. (2) SBrb.: WY ‹-n‹T “sauver, épargner, mettre de 
côté, tenir en réserve, être sauvé” [PAM 2003, 590]? 
29
 Ember 1911, 93; ESS 72, #4.d.3 & #12.a.21; Holma 1919, 39; Brk. 1932, 109, #41; Chn. 1947, 
#73. 
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Improbable. Note that a few authors30 combined Eg. rmj (also) with Bed. melo (pl.) 
“die Träne,” melō-t (refl.) “tränen” [Rn. 1895, 168] = milo “tear,” milo-t ~ melo-t “to 
weep” [Rpr. 1928, 216], which cannot be accepted, since the Bed. form was not a 
metathesis, but a regular reflex of a distinct AA root.31 The clue is provided by the most 
widespread equation of Eg. rmj [*lmj] with the reflexes of ECu. *"ilm- “tears” 
[Sasse],32 which has been known since Reinisch.33 Its only weakness is that the Coptic 
evidence (RIME) speaks for an original *r- (not *l-) in Egyptian. This is why we should 
consider the var. root of AA *l-m “tear” [GT], namely AA *r-m “tear” [GT] preserved 
by NBrb.: Qabyle √m-r-m-y: mme0mi “1. être larmoyant (yeux), 2. être près de 
pleurer” [Dlt. 1982, 516] ||| Agaw *"iriŋw- [-ŋ- reg. < *-m-] “tears” [Apl. 1991, 23] ||| 
SOm.: Ari erma “tears” [Lmb.: *-l-] (ECu.-Ari: Lmb. 1987, 534, #15).  
Eg. *¯ [act. *j¯?] “placenta (?)” (FD 182): Ember (ESS 81, #15.a.7) and Albright 
(1918, 234) explained Eg. ¯j placenta from Ar. ¯wy: ¯awā “être en ruines, s’écrouler 
(se dit d’une maison), 2. être vide, désert, inhabité (maison), 3. presser sans cesse, 
continuellement (se dit d’un faim violente qui se fait sentir à qqn. et tourmente les 
intestins vides)” [BK I 651] = “to deliver (i.e. ‘empty out,’ foetus)” (!) [Ember], which 
can semantically hardly convince us. Note that Posener (RdE 17, 1965, 193–5) and 
Staehelin (1974, 52) queried the meaning with regard to the usual green colour of the 
sign, which is, however, not generally accepted. On the contrary, most lexicographical 
works (including the most recent ones too) generally maintain the old rendering 
“placenta.”34 The most recent attempts at reinterpreting Aa1 in Gardiner’s sign-list35 
are, in turn, even less successful, since these are not supported by any lexical evidence, 
____________ 
30
 Behnk 1928, 139; Lsl. 1945, 233; Chn. 1947, #73. 
31
 AA *m-l “to weep” [GT]. Cf. also Ar. hamala [root ext. h-] “déborder, pleuvoir continuellement, 
être baigné de larmes (yeux)” [DRS 423] ||| ECh.: Tumak mùl‘l “larme” [Cpr. 1975, 85] | Mokilko 
môló “weinen” [Lks. 1975, 224]. Orel and Stolbova (HSED #1177) erroneously compared Ar. hml to 
Buduma himālo, which is a Kanuri loan. Cf. also Skn. 1977, 76 (Cu.-Buduma-Tumak). 
32
 See PSam *ilm [Heine 1978, 65] = *illim- [Lmb. 1986, 330, 442] | Konso & Dirayta ilmāmá 
(pl.) “tears” [Lmb.], Mosiyaa ilmamó (pl.) [Lmb.] | HECu.: Burji ilim- “to cry, weep,” ilma ~ ilmā 
“tear” [Ss.] (ECu.: Sasse 1982, 105; Lmb. 1987, 534, #15) || SCu. *"ilíma “tears” [Ehret]: Asa 
"elelema | Ma’a i"ilíma | Dahalo "ilíma (SCu.: Ehret 1980, 291). 
33
 Lit.: Rn. 1902, 26; Müller 1903, 76, fn. 2; Chn. 1947, #73; Castellino 1984, 12; Behrens 1987, 
242, #5; Dlg. 1987, 199, #33; Rsl. 1987, 384; Voigt 1989, 88. 
34
 Namely: “human placenta (?)” (Grd. EG 1927, 523, Aa1; Blackman 1916, 235, 243, 
corroborated recently by Fischer 1983, Aa1 on the basis of OK forms) = Plazenta” (Vcl. 1934, 85) = 
“placenta humain (?)” (de Buck 1952, 200) = “menschliche “Placenta (?)” (Brunner 1961, 71) = 
“probablement placenta” (DELC 259; Vcl. 1990, 67, #22) = “placenta” (PL 699, cf. Fairman 1943, 
248, also BIFAO 43, 1945, 76) = “a cut navel-string (?)” (DCT 903). 
35
 Hannig in GHWb 1101: “Korb von oben gesehen;” Schenkel 1997, 55: “Sonnenschirm;” Aufrère 
2003 following Curto 1959: “crible en jonc, tamis à grain.” Aufrfre tried, besides, to justify the 
etymological connection of *¯ “sieve” to ¯j “child,” whereby the latter was allegedly a nisbe (act. “one 
belonging to sieve,” “celui du tamis ¯,” “celui du signe ¯”). This idea can, however, hardly accord with the 
sense of Cpt. (S) SAI (adj.) “nouveau” (DELC 258). My best thanks go to Prof. H. Satzinger 
(Kunsthistorisches Museum & Universit&t Wien) for sending me a copy of this inaccessible paper. 
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while the generally accepted old hypothetical definition is corroborated both by the 
inner evidence (let alone the usually neglected Cpt. reflex)36 and the external etymo- 
logy.37 
Eg. ¯nt “Gesicht, Vorderseite des Kopfes” (PT, Wb III 302): equated by Ember and 
both of his pupils38 (using a false meaning “nose”!) with the reflexes of Sem. *¯usm- 
“nose, snout, muzzle, beak” [SED I 125, #139]. False (Eg. n ≠ Sem. *m, let alone the 
metathesis and the semantic difficulties) just like the most widespread39 etymology for 
Eg. ¯nt, namely the comparison with WCh.: Hausa hánčí, pl. hántú-nà “nose” [Abr. 
1962, 369]. False, because, as pointed out in JI 1994 I, 129, the Hausa form can be 
divided into the ha- prefix of body parts + Ch. *-ntin/r “nose.” Numerous authors40 saw 
in Eg. ¯nt a remote (“Nostratic”) parallel to IE *Hanti “in front.” There were also 
____________ 
36
 Both W. Westendorf and W. Vycichl assume in (B) SWI (f) “genital organs” (CD 550) = 
“Geschlechtsteile” (KHW 306) = “parties génitales” (DELC 259) a continuation of OEg. *¯ “placenta 
(or sim.).” 
37
 Eg. *¯j (met. < *j¯?) “placenta (?)” might be cognate with WCh.: Angas-Sura *hayak > 
*he(y)ak > *hā2k [GT: *ha- < Ch. *­a- prefix of body parts?] “1. belly, 2. womb, 3. pregnancy” [GT] 
= *hayak “pregnancy” [Dlg.]: Gerka γakh [γ- reg. < *h-] “belly” [IL/JI 1994 II, 20] = γak “belly” 
[Smz./JI l.c.], Angas eak ~ aak [*heak < *hayak] “the womb, matrix” [Flk. 1915, 175] = "εεk “1. 
Mutterleib, 2. Gebarmutter, 3. Schwangerschaft” [Jng. 1962 MS] = "ek [Hfm.: "eak] “pregnancy” 
[Hfm.] = ek “pregnancy” [ALC 1978, 16], Sura aak “Schwangerschaft” [Jng. 1963, 57] = "aak 
“pregnancy” [Hfm.], Mupun āak ~ #ak “pregnancy” [Frj. 1991, 3, 35], Mushere gam ak “to 
impregnate” (lit. “to fill the womb,” cf. gam “to fill”) [Dkl. 1997 MS], Goemai heak “fetus” [Srl. 1937, 
77] = hayak “pregnancy” [Hfm.] = hayak “pregnancy” [Hlw. 2000 MS, 13] (AS: Hfm. 1975 MS, 26, 
#247; GT 2004, 155–6) | Ngizim wíyàk “female genitalia, vulva, vagina” [Schuh 1981, 173] = wiyùk 
“vagina” [Kraft 1981, #64]. Perhaps Sem. *"aƒw- “brother” [Hodge, Dlg.] also belongs here (as 
suggested by C.T. Hodge 1976, 11; 1987, 97; 1990, 646, #13.b). For the semantic development cf. 
Gk. ’αδελφός “brother” < IE *si-gwelbho-s “of the same womb” (Gk. δελφύς “uterus”). Cf. also Eg. 
¯j “boy” (PT 681c, AEPT 128) = “child” (CT III 127b, VI 197g, DCT 369) = “Kind” (PT 681c, ÄWb 
I 921) = “child” (GR Edfu, PL 706) = “l’enfant” (GR Dendera, Cauville 1997, 409) > Dem. ¯ ~ ¯j 
“Kind” (DG 345, 349:2) ||| WCh.: Boghom (Burrum) kai “child” [Jng. 1965, 177] || CCh.: Tera ¯a “to 
give birth, beget” [Nwm. 1964, 49], Boka (Boga) ¯ weyà “boy” [Krf. 1981, #86] = ¯w‹yà “son” [Blz.] 
= ¯wŒya [Blz. MS] | Musgu a­íí [­ < AA *¯ reg.] “Sohn, männl. Kind” [Krause > Lks. 1941, 43] | 
PKotoko *¦wV “рождать (to give birth)” [Prh. 1972, 74, #46.2] (for Boka-Eg.-Sem. v. Blz. 1994 MS 
Elam, 5, #15; 1994, 432). Cf. also Eg. ¯ [act. *¯j] “jung sein” (Med. Mag., Wb III 217, 1) > Cpt. (S) 
bai “new” (CD 544b; KHW 306) ||| CCh.: Musgu ­é­e, fem. ­á­ai [­ < AA *¯ reg. as above] “jung, 
klein, neu” [Krause > Lks. 1941, 59–60]. 
38
 See Ember 1918, 31; 1921, 177; 1926, 310, #6.2; ESS 71, #11.d.2; Albright 1918, 90; 1918, 
239; Behnk 1928, 140, #38. 
39
 Maintained by many authors: Behnk 1928, 140, #38; Vcl. 1934, 71; Old. 1952, 38; 1956, 12; 
1960, 800; Pilszczikowa 1958, 99; IS 1966, 336, #8.4; Ivanov 1966, 106–7, fn. 9; Hodge 1968, 20; 
1981, 373, #30; 1983, 37; 1985, 18; 1990, 646, #13A; 1991, 160, #18. 
40
 Forrer in JA 207, 1930–1, 243; IS l.c.; Ivanov 1965, 15–6; 1966 l.c., Hodge l.c.; Bmh. 1988, 
446; Shevoroshkin 1988, 541. 
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evidently wrong suggestions.41 All in all, the AA etymologies proposed so far do not 
satisfy the requirements either of semantics or comparative phonology. In my view, the 
correct cognate of our Eg. root can be found in MSA *¯ns: “to be in front (?)” [GT]: Hrs. 
¯ensī “one of the fore-teats of a camel” [Jns. 1977, 141], Jbl. ¯ansí “front, front part of 
anything” [Jns. 1981, 303], Mhr. ¯‹nsáy “front udder of a camel” [Jns. 1987, 445]. 
Eg. ¯nd “Teil vom Vorderschenkel des Rindes als Speise” (PT, Wb III 314, 18) = 
“shin of beef (?)” (FD 195): identified by Ember and―probably independently―also 
by Militarev42 with Ar. ¯a[r- “1. milieu du corps, ce qu’on appelle vulgairement la 
taille, 2. cette partie de la seemelle (sou la plante du pied) qui étant échancrée ne touche 
pas le sol,” cf. ¯i[ār- “ceinture (qui serre le corps)” [BK I 581] = ­aTr- (so!) [ESS]. In 
an earlier work, Ember (1918, 31) affiliated Eg. ¯nd with Hbr. reflex of NSem. *¯Vl[- 
“Lende” [GT].43 Elsewhere, Ember (1926, 7, #9) combined Eg. ¯nd and Ar. ¯a[r- with 
the reflexes of Sem. *¯am[-/*¯an[- “waist” [SED] = *¯Vm[- (?) [GT]. 44  This 
confusion of the apparently distinct Sem. lexemes occurs not only in Ember’s work. 
For instance, a number of authors45 derived Ar. ¯a[r-, Hbr. *­ele[, Syr. ­a[[ā, and Akk. 
­in[- from one common etymon (cf. Brk. 1907, 126, 177, 246). Even the most recent 
edition of KB assumes a connection between Syr. ­a[[ā and Ar. ¯a[r- < *¯al[-! Kogan 
and Militarev (SED l.c.) cannot decide whether Syr. ­a[[ā “lumbus” [Brk. 1928, 250] 
and Mand. ­a[a “hip, back, middle” [DM 122] derive from Sem. *¯al[- or from Sem. 
*­Vr[- “hip, loin” [SED]. As rightly noted already by H. Holma (1913, 9–10),46 Sem. 
*¯am[-/*¯an[- “waist” [SED] should be carefully distinguished from Sem. 
*¯am[-/*¯an[- “fatty tissue around intestines and stomach” [SED I 120–1, #133].47  
P. Lacau (1970, #361) suggested Ar. ­idn- “bosom” as cognate, which was rejected by 
____________ 
41
 Thus, f.i., (1) Holma 1911, X; 1918, 42: ~ Akk. na¯na¯ûti ša appi “die Nasenknorpel;” (2) 
Zyhlarz 1934–5, 253: Eg. ¯ntj ~ ONub. KOANT(I) Vorfahr;” (3) Lacau 1970, 49: Eg. ¯nt < *¯nr ~ 
*¯nj (!) ~ Ar. na¯ara “ronfler, renifler,” man¯ar- “narine” mentioned as “pure hypothèse.” 
42
 Eg.-Sem.: Ember 1918, 31; 1926, 7, #9; ESS 70, #11.c.4, #15.b.3; MM 1983, 168; SED I 120, 
#132.  
43
 Attested in Akk. (SynL) il[u “Lende” [AHW 373] || Hbr. *­ele[, dual ­ălā[ayim “Lende, Hüfte” 
[GB] = “loins (the body between the ribs and the hip-bones)” [KB 322] | JAram. ­ulzā [AHW]. 
44
 Attested in Akk. ¯an[ātu “Hüften” [AHW 321] = “part of human body, possibly waist” [CAD ¯ 
81], cf. also Akk. ¯in[u ~ ¯im[u “Hüfte, Lende” [Holma] = “reins, hip, kidney” [Lsl.] || Ar. "a¯ma[- 
“(mince du) milieu du corps” [BK I 633] || Sqt. mon­e[ [met. < *-­ne[] “reins, hanche” [Lsl.] (Sem.: 
Holma 1911, 62; 1913, 9–10; GB 236; Lsl. 1938, 264; 1944, 56; 1945, 236; 1964, 116; SED I 119–20, 
#132). 
45
 Holma 1911 l.c.; Ember 1926 l.c.; Lsl. 1944 l.c., 1945 l.c. 
46
 Holma: Akk. ¯in[u “Hüfte” to be separated from ¯in/m[/zu “etwa: Auswuchs, Warze (et sim.)” 
and NHbr. ­im[ā “Fett auf den Därmen.” 
47
 Attested in Akk. ¯im[u ~ ¯in[u “Fettgewebe” [AHW 346] = “fatty tissue around intestines” 
[CAD ¯ 192, cf. AHW 346] || JAram. him[ā ~ ­im[ā “the fat around the large stomach of ruminants” 
[Jastrow 1950, 347] = ­im[ā “Fett auf den Därmen” [AHW], Mand. him[a “belly, entrails” [DM 146]. 
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Ward (1972, 23). Although I have no serious objections against the etymology of 
Ember and Militarev other than what can be raised on semantical grounds (after all, Eg. 
¯nd denoted not the “hip,” but rather the “thigh” of the animal or the parts even lower), 
I may suggest an alternative solution which satisfies the semantic aspect too. In a few 
Eg. anatomic terms, the third root consonants -d seems to be an inetymological 
extension.48 Was this also the case with Eg. ¯ nd = < *¯ld < *¯l- + *-g? If this analysis is 
correct, the component *¯l- may be identified with AA *Q-l “thigh” [GT]: Sem.: Akk. 
¯allu (a/jB, nA) “Oberschenkel,” cf. (a/jB) pa¯allu “Oberschenkel” [AHW 312, 810] ||| 
WCh.: Pero kpél [*kwel] “thigh” [Frj. 1985, 38]. 
Eg. zhj “taub sein” (MK, Wb III 473–4): Ember (1911, 90; ESS 29, #4.e.5) and 
Holma 1919, 43 (after Ember) assumed here a metathesis: Eg. *s¯r < *¯rs = Hbr. ­ērēš 
“taub, stumm” || Ar. "a¯rasa “stumm.” To be declined, since Eg. z ≠ Sem. *š. Not more 
convincing is the proposal by W.F. Albright (1927, #71) and M. Cohen (1947, #298) 
who, in turn, identified it with Ar. za¯ara “to fill, swell (of river).” In my view, Eg. zhj 
may be cognate with NBrb.: Zwawa & Bugi ā-zzug “sourd” [Bst. 1885, 195; 1890, 
315] || WBrb.: Zenaga so-zug “sourd” [Bst.] || SBrb.: Ahaggar i-m­aġ “être sourd” [Fcd. 
1951–2, 1273], EWlm. & Ayr mă­ăg “être sourd” [PAM 1998, 232] < AA *µ/c-— 
“deaf” [GT]. A remote parallel (AA *c-k) may be present in Akk. sukkuku “taub” and 
Ar. "asakku “mit engem Ohr, taub” (Sem.: Torczyner 1912, 770). 
Eg. sr “giraffe” (selten, GHWb 727, cf. Wb IV 189): identified by Ember (ESS 73, 
#12.a.36) and Albright (1918, 243, #90) falsely with Sem. *tawr- “bull” > Ar. tawr- “i.a. 
bubalus antelope.” Note that the common Sem. term for “bull” has a fully different Eg. 
reflex.49 As far as Eg. sr is concerned, cf. perhaps CCh.: Muyang žirwe, Muktele 
žíhárftà “giraffe” (CCh.: Rsg. 1978, 259, #306). 
____________ 
48
 I see only one way to interpret it, namely as a marker of certain body parts in Eg. The examples 
suggested for this postfix are very dubious (nearly all of them can be explained another way too). 
(1) Eg. psd “Rücken, Rückgrat” (OK, Wb I 556) = “back, spine” (FD 95) < *ps-g? EEWC: cp. AA 
*p-s “back” [GT]: NOm.: Haruro pes-o ~ pis-o “deretano” [CR 1937, 657] ||| WCh.: Hausa fáásà “to 
postpone beginning sg.” [Abr. 1962, 257] || CCh.: Logone pásē “Gesäß, Hinterer” [Lks. 1936, 115] = 
mpáse “cul” [Mch. 1950, 32]. 
(2) Eg. mnd “Brust” (OK, Wb II 92–3): with respect to the etymology presented by Takács (1997, 
232, #22), -d must have belonged to the root. EEWC: probably unrelated to SCu.: Burunge mūna, pl. 
mūna"i “chest (physic.)” [Wtl. 1958, 22, #16] = muna"i “chest” [Ehret 1980, 159] ||| CCh.: Tera 
mém‘nà “chest” [Nwm. 1964, 38, #67]. 
(3) Eg. mnd.t “Teil des Gesichts: zwischen Nase und Jochbein längs dem Auge” (OK, Med., Wb 
II 93, 10) = “cheek” (FD 110) = “Wange, Backe” (GHWb 343) < *mn-g? EEWC: cp. perhaps ECu. 
*mīn- “1. forehead, 2. face” [GT] (ECu.: Lmb. 1987, 533) ||| WCh.: Butura maan “forehead” [Magwa 
et. al. 1985, 15] || CCh.: Hina manĕnó “Stirn” [Str. 1922–3, 113]. For ECu.-Hina see Blz. 2000, 182–3, 
#7. Alternative etymology (*mng with *-g as part of the root) is possible. 
(4) Eg. n­d.t “Zahn” (OK, Wb II 304): perhaps < *n­-g? Or infixed -­-? Origin obscure. 
49
 Cf. Common Sem. *tawr- “bull” [Frz.] ||| OEg. s3 [< *sr] “taurillon (?)” (V., AL 77.3325) = 
“*junger Stier” (GHWb 654) ||| SCu. *čur- [GT]: Rift *čawar- > *čawad- “lesser kudu” [GT] | Ma’a 
čurú “bull” [Ehr. 1980, 227, #9 with false SCu. parallels]. From AA *čur- “bull” [GT]. See Blz. 2003, 
8–9 (Sem.-Eg.-SCu.). 
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Eg. sqr “schlagen” (PT, Wb IV 306) = “to strike (head, ball), strike down (foes), etc. 
(PT),” sqr “wound, injury (CT)” (FD 250): combined by Ember (1913, 116, #59; 1926, 
301, #3; ESS 73, #12.a.38 rendering it as “to break”!) and Ward (1961, 35, n. 54) with 
Ar. kasara “to break” (in Tripolis kássara appears as qá[[ar). Unconvincing just like the 
proposal by E. Zyhlarz (1934, 113): Tuareg s-eger (caus. s-!) “mit festem Körper 
bewerfen, schlagen.” In my view, the correct cognate can only be NBch. *c‹"‹r “to cut, 
slaughter” [GT]: Siri c‹"‹ru, Pa’a cik‹r (NBch.: Skn. 1977, 17) < AA *c-"-r “to hit, 
strike” [GT]. In Sem., cf. perhaps Ar. saqara “causer du mal à qqn. (se dit du soleil, dont 
l’action ocasionne un coup de soleil),” saqr- “coup de soleil” [BK I 1105]. 
Eg. š3 “bestimmen” (MK, Wb IV 402–3) = “to ordain, order, predestine, assign, 
settle, decide” (MK, FD 260–1): combined by Ember (ESS 8 #3.a.18, #19.a.5),50 hence 
by Albright (1927, #67) and M. Cohen (1947, #290) with Ar. šā"a “to want,” which is 
semantically very weak. Hodge (1966, 46), in turn, identified Eg. š3 with Hausa šíryà 
“to prepare, arrange” [Abr. 1962, 814], which is also not the best choice. In my view, 
our Eg. root is semantically especially close to Ar. šwr II “4. faire signe, 5. indiquer, 
montrer qqch. à qqn.,” IV 3. “faire signe, 4. montrer au doigt, signaler, indiquer qqch., 5. 
ordonner telle ou telle chose” [BK I 1285]. 
Eg. q3b.t “Brust” (MK, Wb V 11, 2–8) = “nipple” (Ember): Ember (followed by 
other scholars of the “old school”)51 treated it as a partial dissimilation of *q«b < *k«b 
(Alb.) to be compared with Ar. ku«b- “nipple, breast” = “Brustwarze” [Vrg.], which 
was approved by Sethe and Littmann: “sehr richtig; dazu Tigrinya ka«bō ’doppeltes 
me«rō", ka«bī ‘doppeltes entalām’ (cf. ZA 18, 369), ferner Eg. q3b > KWB 
‘verdoppeln’ = Tigre k«b.” In their view, the process of Eg. q3 < k« had undergone “mit 
Wechsel der Emphase.” This Eg.-Sem. equation was accepted by Ward (1972, 20–1) 
only with reservation. (2) Ember (1926 l.c.) also compared Hausa gaba “breast” 
[Mischlich] = gábá ~ gàbáá “1. front of the body” [Abr. 1962, 277], which is 
phonologically even more dubious, since Eg. q- = Hausa "-, while Sem. *k- = Hausa k-. 
(3) The Hausa cognate suggested by M. Cohen (1947, #230bis) and V. M. Illič-Svityč 
(1966, 28) is also dubious (for semantical reasons): Eg. q3b.t ~ Hausa kwíí0ì “côté du 
corps (side)” [Chn.]. (4) Instead, cf. rather WCh.: Ngizim kûvá “chest” [Schuh 1978, 
271], Bade kúv-àn “Brust” [Lks. 1968, 222] || ECh.: Kabalay kùbà “breast” [Cpr.] | 
Sokoro kùpé “breast” [Saxon] (ECh.: JI 1994 II 47), which might be explained from a 
PCh. etymon *kub- “breast.” Not *ku«b-, however, since it would have yielded a PCh. 
*ku0- (note that AA *b + *H > Ch. *0). The Eg.-ECh. etymology was first suggested in 
OS 1992, 185. All these proposals are based on the assumption that Eg. 3 < *". If, 
however, we account for the correspondence of Eg. 3 = Sem./AA *r or *l, we find the 
____________ 
50
 Ember quoted it as Eg. š3j (!) “to fix, determine, decree.” 
51
 See Ember 1917, 88, #140; 1918, 31; 1926, 303, #11; ESS 23, #20.b.2; Alb. 1918, 90; 1918, 
220; Behnk 1927, 181, #4; Vrg. 1945, 128, #4.b.4. 
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following (semantically rather problematic) suggestions: (5) Leslau (1949, 314, 
#230bis): Eg. q3b.t breast = Sem. *qirb- “interior” (Leslau: “rather than Sem. (sic) 
qebā”). (6) Hodge (1976, 14, #107) compared, in turn, Sem. *"rb “to draw near,” to 
which he attached also Eg. q3b “interior.” Rightly rejected by Ward (1972, 20–1). (7) 
In Lacau’s (1970, #193–5) view, Eg. q3b.t denoted the whole chest and should be 
identified with Ar. qalb- “heart,” cf. Akk. qablu “midst” [Holma 1911, 61] (Sem.: Lsl. 
1945, 239). Rejected by Ward 1972, 20–1. In my view, however, the most hopeful 
match of Eg. q3b.t [< *"rb-t] can be found in ECu.: Gawwada kerpe [-p- < *-b- reg.] 
“Brust” [AMS 1980, 236], which fits both phonologically and semantically.  
Eg. q«­ “(upper) arm, shoulder, elbow” (MK, FD 276; Wb V 19, 6–13): Ember 
(1930, #5.c) identified it with Ar. kū«- “wrist, elbow.” That is, we should suppose a 
shift of Eg. q«­ < *q«« (dissimilative reduplication of pharyngeals) < PEg. *k«« 
(incompatible in OEg.). This is again a debatable comparison, and we must take into 
account at least two promising alternative possibilities: (1) If Eg. q«­ < *k«­ < *k­­, cf. 
SCu.: WRift *kwa­- “shoulder” [GT]: Iraqw kwa­a, Alagwa kwa­u, Burunge kwa­a as 
suggested in HSED #1622. (2) If Eg. q«­ < *q3­ < *qr­, cf. (with metathesis) AA *­ar" 
“arm, shoulder” [GT]: Bed. herka “upper arm, shoulder” [Rpr. 1928] || ECu. *­ar["]- 
“arm, hand” [GT] (ECu. data: Dlg. 1973, 159; Lmb. 1987, 536) || SCu.: Ma’a (Mbugu) 
mharéga, mharéγa “arm” [Ehret] (Cu.: Ehret 1980, 335; 1987, #524). W. Leslau (1963, 
86) ointed out that the ECu. word passed into Eth.-Sem.: Gurage-Ennemor haräq, 
Harari ­aräq “arm above elbow.” 
Eg. qs “Knochen” (OK, Wb V 68): Ember (1926, 91; ESS 91, #18.d & 98, 
#20.a.21) explained it from a PEg. *qrs which he identified with Hbr. qarśōl “knuckle.” 
False. We can already certainly reconstruct the underlying PAA etymon as *"as- 
“bone” [GT], based on Eg. qs and its clear cognates such as Brb. *i-γ‹s “bone” [GT] ||| 
LECu.: SSomali dials.: Kilii qáás‹, Baddey g’áás‹ “bone” (Somali: Tosco 1996, 12) ||| 
WCh.: Hausa "àšíí “bone” [Abr. 1962, 499] | Ron *kyVs “bone” [GT]: Bokkos kyâs, 
Daffo-Butura kyâs, Sha gíš, Kulere gyiš-áw (Ron: Jng. 1970, 387) | NBch. *"as- 
“bone” [Skn.]: Warji "āsū-na, Pa’a "‹sô-ki, Jimbin "‹"asi, Miya kusi, Mburku "a"as‹, 
Kariya "āsu, Tsagu "e"es-‹n (NBch.: Skn. 1977, 13). In Sem., we do not have an 
evident reflex, the sense “bone” being signified by a different root, which must have 
replaced the old AA *"as- “bone” [GT] apparently surviving as a denominative (?) verb 
in Ar. qassa “3. ronger les os, enlever les chairs qui sont sur les os et la moelle qui est 
dedans” [BK II 735]. 
Eg. k3 “so, then” (MK, Wb V 84–5), introducing a subsequent action in the future, 
present also in the sdm-k3-f form which expresses the same additional sense (EG 1957, 
181, #242, 347, #435): Ember (1917, 90, #147; ESS 101, #21.a.11) rendered it “verily” 
and combined it mistakenly with Hbr. kī “verily” ~ kō “so.” Similarly, Bomhard (1988, 
446) thought Ar. ka “as, like” etc. to be cognate with Eg. k3. This is false. In fact, Eg. 
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k3 [< *kr] as a particle finds its perfect match in SCu.: Iraqw kara, kar “conjunction of 
subsequent action: then” [Ehret 1980, 241]. 
Eg. tzm [< *kzm] “Windhund, Hund” (MK, Wb V 409, 13) = hound, (FD 308): 
equated in ESS 61, #10.b.10 with Ar. kasāb “wolf, hunting bitch,” which would be 
doubly irregular (Eg. z ≠ Ar. s, while Eg. m ≠ Ar. b). As pointed by several authors,52 
phonologically more convincing cognates (albeit the correspondences are not perfect 
here, either) appear in Brb. *a-kzin ~ *a-qzin “young dog” [GT]53 ||| Agaw *g‹z‹ŋ ~ 
*giziŋ ~ *giz‹ŋ [ŋ reg. < *m] “dog” [Apl.]54 ||| SOm.: Ari aksεn, aksi “dog” [Bnd. 1994, 
1158, #19] ||| ECh.: Birgit ká¸àŋ “dog” [Jng. in JI 1994 II, 107]. The correspondences 
of the initial radicals (Eg. t- < *k- ≠ Brb. *q- ≠ Agaw *g-) are irregular. In any case, the 
sequence *g-z ~ *q-z was incompatible in OEg. On the other hand, Agaw *-ŋ = Eg. -m 
< AA *-m are regular. Brb. *-n vs. AA *-m is also unexpected.  
Eg. dw3.w [< *dwr-w] “Morgenfrühe, morgige Tag” (MK, Wb V 422–3) = “dawn, 
morning, the morrow, tomorrow” (FD 310): Ember (1930, 7, #3.a.9) took it from an 
older *dw3 (although OEg. d- can hardly derive from *d-, the distinction of both 
phonemes having been strictly kept in the OK) and combined it with Ar. Tw" 
(misquoted in ESS l.c. with d-) “to be bright, shine,” Taw"- ~ Tū"- “light.” Not better is 
the suggestion by Albright (1918, 220) and Holma (1919, 47), quoted also in ESS 
#26.a.35, on the equation of Eg. dw3.w with Ar. γdw “to depart in the morning,” γad- 
“the morrow.” Similarly, Eg. dw3.w has nothing to do with ECh. *daw- “day, sun” 
either (contra HSED #664). As I have already demonstrated elsewhere (Takács 1996, 
152, #63), the true cognates of Eg. dw3.w < *dwr-w < AA *s-w-r [GT] have been 
preserved until now in the Chadic languages, cf. PCh. *T-(r)- “tomorrow” [NM 1966, 
240]: WCh.: Angas-Sura *Tā2r, var. *Ta2γa2r “1. morning star, 2. (to)morrow” [GT 
2004, 85–6] = *dā1r (so, false *d-!) “tomorrow” [Stl. 1977] = *Tar “(to)morrow 
(завтра)” [Stl. 1987]55 | Tangale dar “time of late morning (8–10 o’clock)” [Jng. 1991, 
____________ 
52
 Lit. For this Eg.-AA etymology: Zhl. 1934, 110; Wlf. 1955, 63; Rsl. 1964, 204, fn. 1; 1966, 227; 
1971, 302; Bnd.-Flm. 1976, 49; Mlt.-Sts. 1984, 38; Mlt. 1987, 102–3, #5; 1991, 255, #18.2; Apl. 1989 
MSA, 11. 
53
 Attested in NBrb.: Izdeg a-kzin “chiot” [Mercier 1937, 291], Sus i-kzin [Dst. 1938, 63] | 
Seghrushen i-kzin ~ i-qzin “chiot, petit chien” [Tf. 1991, 357], Iznasen a-qzin [Rns.], Uriaghel a-qzin 
[Rns.], Tuzin a-qzin [Rns.], Iboqqoyen a-qezzun [Rns.], Halima a-qzin [Rns.], Harawa a-qzin [Rns.], 
Menaser a-qzin [Rns.], Shawya a-qzin [Rns.], Snus a-qzin [Rns.], Djerba a-γzim [Rns.], Nefusa 
u-gzīn [Bgn. 1942, 222] (Rif: Rns. 1932, 370) | Qabyle: Irzhen a-qžun “chien” [Picard 1958, 628] || 
EBrb.: Audjila gzîn, pl. gzîn-en “cane” [Prd. 1960, 161], Siwa a-gurz‹ni < *a-guzz‹ni [Laoust 1931, 
214] (Brb.: Mlt. 1987, 102–3, #5; 1991, 255, #18.2; Bst. 1883, 310; 1885, 157). 
54
 Attested in Bilin gidí—, g‹d‹—, pl. giži—, Hamir-Hamta gizi—, Dembea kizi—, Qemant gizi—, 
g‹z‹— | Awngi gsé—, gisé—, Kunfal kassa— [Birru-Adal 1971, 102, #18] (Agaw: Apl. 1984, 43; 1989 
MSA, 11; 1991 MS, 4). 
55
 Attested in Angas de-dir (?) ~ dare “to-morrow” [Ormsby 1914, 315] = deer ~ di-deer 
“to-morrow, and so, the future” [Flk. 1915, 166] = Téér (Satzanfang) vs. T‹-Téér “morgen” [Jng. 1962 
MS] = T‹-T‹r “tomorrow” [ALC 1978, 13] = di-Ter “tomorrow” [Krf.] = Ti-Ter “tomorrow” [Gcl. 
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78], Dera Te [loss of *-r] “tomorrow” [Nwm.] || CCh.: Jara Toi [< *Tor] “tomorrow” 
[Nwm.] | Gudu Tire “tomorrow” [Nwm.] || ECh.: WDangla dìrá “tomorrow,” andira 
“yesterday” [Mkr.] (Ch.: NM 1966, 240; Mkr. 1987, 375). Less probable is the 
connection of Eg. dw3.w with AA *d-r “to be first, begin” [GT].56 
 
*   *    * 
 
Abbreviations of languages and related terms 
(A): Ahmimic, AA: Afro-Asiatic (Afrasian, Semito-Hamitic), Akk.: Akkadian, Alg.: 
Alagwa, Amh.: Amhara, Ar.: Arabic, Aram.: Aramaic, AS: Angas-Sura, (B) Bohairic, 
BAram.: Biblical Aramaic, Bch.: Bauchi, Bed.: Bed’awye (Beja), Brb.: Berber, Brg.: 
Burunge, BT: Bole-Tangale, C: Central, Ch.: Chadic, Cpt.: Coptic, CT: Coffin Texts, 
Cu.: Cushitic, Dem.: Demotic, Dhl.: Dahalo, E: East, Ebl.: Eblaite, Eg.: Egyptian, ES: 
Ethio-Semitic, ESA: Epigraphic South Arabian, Eth.: Ethiopian, Eth.-Sem.: 
Ethio-Semitic, (F): Fayyumic, Gdm.: Ghadames, Gmc.: Germanic, GR: Ptolemaic and 
Roman period, Grg.: Gurage, Grw.: Gorowa, H: Highland (in Cushitic), Hbr.: Hebrew, 
Hgr.: Ahaggar, Hrs.: Harsusi (in MSA), IE: Indo-European, Irq.: Iraqw, JAram.: Jewish 
or Judeo-Aramaic, Jbl.: Jibbali, L: Late or Low(land), Lit.: literary texts, lit.: literature, 
LP: Late Period, M: Middle, Mag.: magical texts, Math.: mathematical papyri, mB: 
Middle Babylonian, Med.: medical texts, MK: Middle Kingdom, MSA: Modern South 
Arabian, N: New, N: North, NE (or NEg.): New Egyptian, Nil.: Nilotic, NK: New 
Kingdom, NS: Nilo-Saharan, O: Old, OK: Old Kingdom, Om.: Omotic, OSA: Old 
South Arabian, OT: Old Testament, P: Proto-, PB: Post-Biblical, PT: Pyramid Texts, 
Qwd.: Qwadza, S: South, (S): Sahidic, Sab.: Sabaean, Sem.: Semitic, Sqt.: Soqotri, Syr.: 
Syriac, TA(ram).: Aramaic of Talmud, Ug.: Ugaritic, W: West, Wlm.: Tawllemmed. 
 
 
                                                                                                                          
1994, 107], Sura dàar “morgen,” dà-Táar “morgen” [Jng. 1963, 62] = tì-Tar (so, tì-) [tu-] “tomorrow” 
[Krf.], Mupun Táar “tomorrow,” dáàr n½ “(adv.) morrow,” dŒ-Táar “tomorrow (adv.)” [Frj. 1991, 14, 
11], Kofyar Tàgar (so, with -g-!) [< *Taγar] “star” [Ntg. 1967, 8], Mushere Thar (so, Th-) “tomorrow” 
[Dkl. 1997 MS] = Tààr “tomorrow” [Jng. 1999 MS, 4], Chip Tì-Tàr “tomorrow” [Krf.], Goemai 
da-g-da (sic, with -g- & -daØ) “tomorrow” [Ftp. 1911, 221] = Ta-goe-Taar “1. the day of to morrow, 2. 
(adv.) tomorrow” [Srl. 1937, 24] = Taa-g‘-Táar “morgen” [Jng. 1962 MS, 1] = Tà-gi-dar “tomorrow” 
[Krf.] = g‹-Taar “tomorrow” [Hlw. 2000 MS, 11] (AS: Stl. 1977, 153, #32; 1987, 241, #17). Note that 
the Suroid reflexes reveal two AS etymons: Sura & Mupun & Mushere & Chip clearly point to AS 
*Tā2r (without epenthetic *-γ-), while Kofyar -g- proves AS *Ta2γa2r. 
56
 Attested in ECu. *dur- “to be in front, first, precede” [Sasse 1982, 58] ||| WCh. *[n]dar- 
“начинать” [Stl. 1987, 172]: NBauchi *(n)d-r “to begin” [Skn.]: Siri ndara[Skn.], Kariya d‹r [Skn.] || 
ECh.: WDangla dûrtye “inaugurer, commencer” [Fédry 1971, 199] = durtye “to begin” [Skn.] (Ch.: 
Skn. 1977, 12). 
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Abbreviations of author names 
Abr.: Abraham, AJ: Alio & Jungraithmayr, Ajh.: Ajhenval’d, Alb.: Albright, Alj.: 
Alojaly, Apl.: Appleyard, Aplg.: Applegate, Ast.: Aistleitner, BA: Birru & Adal, BG: 
Bechhaus-Gerst, BK: Bieberstein Kazimirsky, Blv.: Belova, Blz.: Blažek, Bmh.: 
Bomhard, Bnd.: Bender, Brg.: Bargery, Brk.: Brockelmann, Brq.: Burquest, Brt.: 
Barreteau, Bst.: Basset, Chn.: Cohen, Clc.: Calice, Cpr.: Caprile, CR: Conti Rossini, 
Crl.: Cerulli, Csp.: Cosper, Dbr.-Mnt.: Djibrine & Montgolfier, Djk.: D’jakonov, Dkl.: 
Diyakal, Dlg.: Dolgopolsky, Dlh.: Delheure, Dlt.: Dallet, DM: Drower & Macuch, 
Dst.: Destaign, EEN: Ehret & Elderkin & Nurse, Ehr.: Ehret, Fcd.: Foulkes, Flk.: 
Foulkes, Flm.: Fleming, Frj.: Frajzyngier, Frz.: Fronzaroli, Ftp.: Fitzpatrick, GB: 
Gesenius & Buhl, Gcl.: Gochal, Grb.: Greenberg, Grd.: Gardiner, Gsp.: Gasparini, GT: 
Takács, Hds.: Hudson, Hfm.: Hoffmann, Hhn.: Hohenberger, Hlw.: Hellwig, Hmb.: 
Homburger, Hsk.: Hoskison, Hyw.: Hayward, IL: Institute of Linguistics, IS: 
Illič-Svityč, JFQ: Quack, Jgr.: Jaggar, JI: Jungraithmayr & Ibriszimow, Jng.: 
Jungraithmayr, Jns.: Johnstone, JS: Jungraithmayr & Shimizu, JW: Jansen-Winkeln, 
KB: Koehler & Baumgartner, KM: Kogan & Militarev or Kießling & Mous, Krf.: Kraft, 
Lks.: Lukas, Lmb.: Lamberti, Lnf.: Lanfry, Lns.: Lenssen, LS: Lamberti & Sottile, Lsl.: 
Leslau, Lst.: Laoust, MB: Meyer-Bahlburg, Mch.: Mouchet, Mgw.: Maghway, Mkr.: 
Mukarovsky, Mlt.: Militarev, MM: Majzel’ & Militarev, Mrc.: Mercier, Msc.: Moscati, 
Ncl.: Nicolas, Nct.: Nachtigal, Nhl.: Nehlil, NM: Newman & Ma, Ntg.: Netting, Nwm.: 
Newman, Old.: Ol’derogge, OS: Orel & Stolbova, PAM: Prasse & Alojaly & 
Mohamed, PG: Pillinger & Galboran, PH: Parker & Hayward, Pls.: Pilszczikowa, Prd.: 
Paradisi, Prh.: Porhomovsky, Prs.: Prasse, PW: Plazikovsky & Wagner, RB: Rapp & 
Benzing, Rn.: Reinisch, Rns.: Renisio, Rpr.: Roper, Rsg.: Rossing, Rsl.: Rössler, Scn.: 
Sachnine, Slk.: Sölken, Skn.: Skinner, Smz.: Shimizu, Snd.: Schneider, Snk.: Schenkel, 
Srl.: Sirlinger, Ss.: Sasse, Stl.: Stolbova, Str.: Strümpell, Sts.: Starostin, Svs.: 
Shevoroshkin, Tf.: Taifi, Trn.: Tourneux, TSL: Tourneux & Seignobos & Lafarge, 
Vcl.: Vycichl, Vrg.: Vergote, Wlf.: Wölfel, WP: Weibegué & Palayer, Wtl.: Whiteley, 
Zbr.: Zaborski, Zhl.: Zyhlarz, Zvd.: Zavadovskij. 
 
REFREENCES 
AÄG = Edel, E. Altägyptische Grammatik, Roma: Pontificium Institutum Biblicum, 1955. 
Abel, H. “Nubisch–ägyptisches Sprachgut,” Zeitschrift für Eingeborenen-Sprachen 24 (1933–4): 
303–6. 
Abraham, R.C. Dictionary of the Hausa Language, 2nd ed., London: University of London Press, 
1962.  
–––––––. Somali–English Dictionary, 2nd ed., London: University of London Press, 1964. 
AECT = Faulkner, R.O. The Ancient Egyptian Coffin Texts, Vols I–III, Warminster: Aris & 
Phillips, 1973–8.  
AEO = Gardiner, A.H. Ancient Egyptian Onomastica, Vols I–II, Oxford: Clarendon Press, 1947. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    161 
AEPT = Faulkner, R.O. The Ancient Egyptian Pyramid Texts, Vol. I, Oxford: Clarendon Press, 
1969. 
AHW = Soden, W. von. Akkadisches Handwörterbuch, Bd. I–III, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 
1965–81. 
Aistleitner, J. “Untersuchungen zum Mitlautbestand des Ugaritisch-Semitischen,” in Ignace 
Goldziher Memorial Volume, Part I, ed. S. Löwinger and J. Somogyi, Budapest: Globus, 1948, 
209–25. 
Ajhenval’d, A.Ju. “Strukturno-tipologičeskaja klassifikacija berberskih jazykov,” in Material i 
metodika issledovanija. Imja. Mestoimenie, Moskva: Nauka, 1986. 
–––––––. “Livijskie jazyki,” in Jazyki Azii i Afriki, Vol. IV, Book 2: Afrazijskie jazyki, ed.  
V.M. Solncev, Moskva: Glavnaja redakcija vostočnoj literatury, 1991, 183–237. 
AL I–III = Meeks, D. Année lexicographique (1977–1979). Égypte ancienne, Tome 1–3, 2ème 
édition, Paris: Cybele, 1998. 
Albright, W.F. “Review of The Eighth Campaign of Sargon,” Journal of the American Oriental 
Society 36 (1916): 226–32. 
–––––––. “The Egyptian Names of the Solar Bark of Morning and Evening,” Johns Hopkins 
University Circulars 296 (1917): 34. 
–––––––. “Notes on Egypto-Semitic Etymology, Pt. I,” American Journal of Semitic Languages 
and Literatures 34, 2 (1918): 81–98. 
–––––––. “Notes on Egypto-Semitic Etymology, Pt. II,” American Journal of Semitic Languages 
and Literatures 34, 4 (1918): 215–55. 
–––––––. “Notes on Assyrian Lexicography and Etymology,” Revue d’Assyriologie 16, 4 (1919): 
173–94. 
–––––––. “The Principles of Egyptian Phonological Development,” Recueil de Travaux Relatifs à 
la Philologie et à l’Archéologie Égyptiennes et Assyriennes 40 (1923): 64–70. 
–––––––. “Notes on Egypto-Semitic Etymology, Pt. III,” Journal of the American Oriental 
Society 47 (1927): 198–237. 
–––––––. “The Egyptian Empire in Asia in the Twenty-First Century B.C.,” Journal of the 
Palestina Oriental Society 8 (1928): 223–56. 
–––––––. J. Vergote, Phonétique historique de l’égyptien. Les consonnes [review], Journal of the 
American Oriental Society 66, 4 (1946): 316–20. 
–––––––. The Proto-Sinaitic Inscriptions and Their Decipherment, Cambridge, MA: Harvard 
University Press, 1966. 
ALC 1978 = Angas Language Committee (in Cooperation with Nigeria Bible Translation Trust). 
ShŒk nkarŋ kè sh‹ktok mwa nT‹n Ngas. Ngas–Hausa–English Dictionary with Appendix Showing 
Some Features of Ngas Grammar, Jos, Nigeria: Nigeria Bible Translation Trust, 1978.  
Ali, M., A. Zaborski. Handbook of the Oromo Language, Wrocław: Wydawnictwo Polskiej 
Akademii Nauk, 1990. 
Alio, Kh., H. Jungraithmayr. Allgemeine Kulturwortliste vom Toram, MS, Frankfurt a/M, 28 
August 1988, 32 p. 
–––––––. Lexique bidiya, Frankfurt am Main: Vittorio Klostermann, 1989.  
Alojaly, Gh. Lexique touareg–français, Copenhague: Akademisk Forlag, 1980. 
Andreu, G., S. Cauville. “Vocabulaire absent du Wörterbuch (I),” Revue d’Égyptologie 29 (1977): 
5–13. 
Applegate, J.R. An Outline of the Structure of Shil∞a, New York: American Council of Learned 
Societies, 1958. 
Appleyard, D. “A Comparative Approach to the Amharic Lexicon,” Afroasiatic Linguistics 5, 2 
(1977). 
G Á B O R  T A K Á C S  162 
–––––––. “The Internal Classification of the Agaw Languages. A Comparative and Historical 
Phonology,” in Current Progress in Afro-Asiatic Linguistics, ed. J. Bynon, Amsterdam, Philadelphia: 
John Benjamins, 1984, 33–67. 
–––––––. “The Radical Extension System of the Verb in Agaw,” in Ethiopian Studies. 
Proceedings of the Sixth International Conference, Tel-Aviv, 14–17 April 1980, ed. G. Goldenberg, 
Rotterdam, Boston: A.A. Balkema, 1986, 1–23. 
–––––––. “Agaw and Omotic Links. The Evidence of the Lexicon,” MS Paper presented at the 2nd 
International Symposium on Cushitic and Omotic Languages, Torino, November 1989 [Proceedings 
forthcoming]. 
–––––––. Agaw Vocabulary Comparative Notes, MS, London, 1989, 24 p.  
–––––––. “The Vowel Systems of Agaw: Reconstruction and Historical Inferences,” in 
Proceedings of the Fifth International Hamito-Semitic Congress, Bd. II, Wien: Afro-Pub, 1991, 
13–28. 
–––––––. A Comparative Agaw Wordlist, MS, London, 1991, 13 p. 
–––––––. “A Falasha Prayer Text in Agaw,” in Semitic and Cushitic Studies, ed. G. Goldenberg, 
Sh. Raz, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1994, 206–51. 
–––––––. “Preparing a Comparative Dictionary of Agaw,” MS Presented at the III. Kuschitisten- 
und Omotistenkongreß, Berlin, March 1994, 4 p. 
–––––––. “The Position of Agaw within Cushitic,” in Studies in Near Eastern Languages and 
Literatures. Memorial Volume for Karel Petráček, ed. P. Zemánek, Praha: Academy of Sciences of 
the Czech Republic, Oriental Institute, 1996, 1–14. 
–––––––. “‘Kaïliña’―A ‘New’ Agaw Dialect and Its Implications for Agaw Dialectology,” in 
Voice and Power. The Culture of Language in North-East Africa, ed. R.J. Hayward, I.M. Lewis, 
London: SOAS, 1–19. 
Arbach, M. Le madābien: lexique―onomastique et grammaire d’une langue de l’Arabie 
méridionale préislamique, Tome I: Lexique madābien comparée aux lexiques sabéen, qatabānite et 
­aTramawtique, Thèse de doctorat, Université de Provence Aix Marseille I, Centre d’Aix, septembre 
1993, 128 p.  
Aufrère, S. “Le hiéroglyphe du crible à grain ¯ et la métaphore désignant le nouveau-né dand 
l’Égypte ancienne,” in Hommages à Fayza Haikal, ed. N. Grimal, et al., Le Caire: IFAO, 2003. 
ÄWb I = Hannig, R. Ägyptisches Wörterbuch, Bd. I: Altes Reich und Erste Zwischenzeit, 
Hannig-Lexica 4, Mainz am Rhein: Verlag Philipp von Zabern, 2003.  
Baranov, H.K. Arabsko–russkij slovar’, Moskva: Russkij jazyk, 1976. 
Bargery, G.P. A Hausa–English Dictionary and English–Hausa Vocabulary Compiled for the 
Government of Nigeria, London: Oxford University Press, 1934. 
Barguet, P. Les textes des sarcophages égyptiens du Moyen Empire, Paris: Les Éditions du Cerf, 
1986. 
Barreteau, D. “Aspects de la morphologie nominale du mofu-gudur,” in Préalables à la 
reconstruction du proto-tchadique, ed. J.-P. Caprile, H. Jungraithmayr, Paris: SELAF, 1978, 95–113. 
–––––––. “Structure du lexème verbal en mofu-gudur,” in Préalables à la reconstruction du 
proto-tchadique, J.-P. Caprile, H. Jungraithmayr, Paris: SELAF, 1978, 115–42. 
–––––––. Description du mofu-gudur. Langue de la famille tchadique parlée au Cameroun, Livre 
II: Lexique, Paris: Éditions de l’ORSTOM, 1988. 
Barreteau, D., Y. Bléis. Lexique mafa. Langue de la famille tchadique parlée au Cameroun, Paris: 
ORSTOM, Librairie Orientaliste Paul Geuthner, 1990. 
Barreteau, D., H. Jungraithmayr. “Les verbes monoradicaux dans les langues tchadiques,” in 
Études tchadiques. Verbes monoradicaux suivis d’une note sur la negation en haoussa. Actes de la 
XIIème réunion de Groupe d’Études Tchadiques LACITO–CNRS–PARIS, ed. H. Jungraithmayr, H. 
Tourneux, Paris: Librairie Orientaliste Paul Geuthner, 1990, 37–214.  
Barreteau, D., A. Brunet. Dictionnaire Mada, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 2000. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    163 
Barsamian, A. W. Vycichl, Amharique děnk ‘nain’ [review], Kush 6 (1958): 180. 
Basset, R. “Notes de lexicographie berbère,” Journal Asiatique, Ser. VIII, 1, 3 (1883): 281–342. 
–––––––. “Notes de lexicographie berbère,” Journal Asiatique, Ser. VIII, 5 (1885): 148–98. 
–––––––. “Notes de lexicographie berbère,” Journal Asiatique, Ser. VIII, 10 (1887): 365–464. 
–––––––. Loqmân berbère avec quatre glossaires et une étude sur la légende de Loqmân, Paris: 
Ernest Leroux, 1890. 
–––––––. Le dialecte de Syouah, Paris: Ernest Leroux, 1890. 
Baucom, K.L. “Proto-Central-Khoisan,” in Third Annual Conference on African Linguistics, 7–8 
April 1972, Bloomington: Indiana University Press, 1972, 3–37.  
Bechhaus-Gerst, M. “Sprachliche und historische Rekonstruktionen im Bereich des Nubischen 
unter besonderer Berücksichtigung des Nilnubischen,” Sprache und Geschichte in Afrika 6 (1984–85): 
7–134. 
BED = Anonymous. Bura–English Dictionary, Master copy in the library of the Seminar für 
Afrikanische Sprachen und Kulturen der Universität Hamburg (inv. No. 15 748/JT 1526), s.l., 1953. 
Cf. also Newman 1996, 83, #1000. 
Beguinot, F. Il berbero Nefûsi di Fassâso, Roma: Istituto per l’Oriente, 1942. 
Behnk, F. “Lexikalische Beiträge zur ägyptisch-semitischen Sprachvergleichung,” Zeitschrift für 
Ägyptische Sprache 62 (1927): 80–3. 
–––––––. “Über die Beziehungen des Ägyptischen zu den hamitischen Sprachen,” Zeitschrift der 
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 82 (1928): 136–41. 
Behnstedt, P. Glossar der jemenitischen Dialektwörter in Eduard Glasers Tagebüchern, Wien: 
Verlag der Österreichischer Akademie der Wissenschaften, 1993. 
Behrens, P. W. Vycichl, Dictionnaire étymologique de la langue copte [review], Enchoria 15 
(1987): 237–45. 
–––––––. Unpublished comparative wordlists from Afro-Asiatic, MS, Compiled in the 1980s (?) 
up to 1987. 
Belegstellen = Erman, A., H. Grapow. Wörterbuch der ägyptischen Sprache. Die Belegstellen, 
I–VI, Berlin: Akademie-Verlag, Leipzig: J.C. Hinrichs Verlag, 1950–5. 
Bell, C.R.V. The Somali Language2, London: Longmans, Green and Co., 1969. 
Belova, A.G. “Struktura kornja v drevneegipetskom i semitskih jazykah,” in Problemy języków 
Azji i Afryki, Warszawa: Widawnictwo Polskiej Akademii Nauk, 1987, 275–82.  
–––––––. “Refleksy semitskih sibiljantov v drevneegipetskom,” Meroé 4 (1989): 9–21.  
–––––––. “Struktura semitskogo kornja i semitskaja morfologičeskaja sistema,” Voprosy 
jazykoznanija 1 (1991): 79–90. 
–––––––. “Sur la reconstruction du vocalisme afroasiatique: quelques correspondances 
égypto-sémitiques,” in Proceedings of the Fifth International Hamito-Semitic Congress, Band II, ed. 
H.G. Mukarovsky, Wien: Afro-Pub, 1991, 85–93. 
–––––––. “K voprosu o rekonstrukcii semitskogo kornevogo vokalizma,” Voprosy jazykoznanija 
6 (1993): 28–56.  
–––––––. “Komplementy i struktura kornja v afrazijskom”, MS, Moskva, 1995.  
Bender, M.L. Omotic: A New Afroasiatic Language Family, Carbondale, IL: Southern Illinois 
University, 1975. 
–––––––. “Proto-Koman Phonology and Lexicon,” Afrika und Übersee 66 (1983): 259–97. 
–––––––. “Coming and Going in Afrasian,” Afrikanistische Arbeitspapiere 22 (1990): 19–40. 
–––––––. “Aroid (South Omotic) Lexicon,” Afrikanistische Arbeitspapiere 38 (1994): 133–62. 
–––––––. The Nilo-Saharan Languages. A Comparative Essay, 2nd ed., München, Newcastle: 
Lincom Europa, 1997.  
–––––––. “Upside-Down Afrasian,” Afrikanistische Arbeitspapiere 50 (1997): 19–34. 
–––––––. “Proto-Forms in Ometo: First 150 items”, MS, “Preliminary extracts from the author’s 
preparing Omotic Comparative Lexicon”, MS, Carbondale, IL, 14 September 2000, 16 p. 
G Á B O R  T A K Á C S  164 
–––––––. Synthesis of the Northwest Ometo Family, Chart 5: Selected Lexical Items of the 
Noerthwest Ometo Family. Preliminary extracts from the author’s preparing Omotic Comparative 
Lexicon, MS, Carbondale, IL, 2000, 50–65. 
–––––––. EDE, vol. I [review], Word 53,1 (2002): 72–82. 
–––––––. G. Takács, EDE II [review], Word 54, 2 (2003): 241–5.  
Bender, M.L., H.C. Fleming. “Non-Semitic Languages,” in Language in Ethiopia, ed. M.L. Ben- 
der, J.D. Bowen, R.L. Cooper, and C.A. Ferguson, London: Oxford University Press, 1976, 34–58. 
BH = Newberry, P.E. Beni Hasan, Vols I–IV, London, 1893–4.  
Biarnay, S. Étude sur les dialectes berbères du Rif. Lexique, textes et notes de phonétique, Paris: 
Ernest Leroux, 1917.  
Biberstein Kazimirski, A. de. Dictionnaire arabe–français, Paris: Maisonneuve & Co. Editeurs, 
1860 (Reprinted in Beyrouth, Librairie du Liban., s.d.). 
Bidoli, D. Die Sprüche der Fangnetze in den altägyptischen Sargtexten, Glückstadt: J. J. Augustin, 
1976. 
Biella, J.C. Dictionary of Old South Arabic. Sabaean Dialect, Chico, CA: Scholars Press, 1982. 
BIFAO = Bulletin de l’Institut Français d’Archéologie Orientale (Qairo). 
BiOr = Bibliotheca Orientalis (Leiden). 
Birru, T., Z. Adal, and R.W. Cowley. “The Kunfäl People and Their Language,” Journal of 
Ethiopian Studies 9, 2 (1971): 99–106. 
Bitima, T. A Dictionary of Oromo Technical Terms. Oromo–English, Köln: Rüdiger Köppe 
Verlag, 2000. 
Bittner, M. “Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehri-Sprache in Südarabien. V. (Anhang). 
Zu ausgewählten Texten,” Sitzungsberichte der Kaiserliche Akademie der Wissenschaften, phil.-hist. 
Klasse 178, 2 (1915): 1–82; 178, 3 (1915): 1–61.  
–––––––. Studien zur Š¯auri-Sprache in den Bergen von Dofâr am Persischen Meerbusen I. 
Lautlehre und zum Nomen im engeren Sinne, Wien: Alfred Hölder Verlag, 1915.  
Blachère, R., M. Chouémi, C. Denizeau, Ch. Pellat. Dictionnaire arabe–français–anglais 
(Langue classique et moderne), Tomes I–III, Paris: Maisonneuve et Larose, 1967–76. 
Black, P.D. “Lowland East Cushitic: Subgrouping and Reconstruction”, Ph.D. dissertation, Yale 
University, 1974.  
Blackman, A. “The Pharao’s Placenta and the Moon-God Khons,” Journal of Egyptian 
Archaeology 3 (1916): 235–43. 
Blažek, V. “Gr. Píthēkos,” Linguistica 24 (1984): 443–7. 
–––––––. “Afrasian Numerals,” MS Paper prepared for the 5th International Hamito-Semitic 
Congress, Vienna, 1987.  
–––––––. “Problémy a perspektivy nostratické hypotézy (fonologie),” Slovo a slovesnost 49, 1 
(1988): 39–52. 
–––––––. “Lexica Nostratica. Addenda et Corrigenda I,” Archív Orientální 57 (1989): 201–10. 
–––––––. “A New Contribution to Comparative-Historical Afrasian Linguistics,” Asian and 
African Studies 24 (1989): 203–22. 
–––––––. “Omotic Lexicon in Afroasiatic Perspective: Body Parts Cognates,” MS Paper 
presented at the 2nd International Symposium on Cushitic and Omotic Languages, Torino, November 
1989, 41 p. 
–––––––. “A Comparative-Etymological Approach to Afrasian Numerals,” in Proceedings of the 
Fifth International Hamito-Semitic Congress, Vol. 1, Vienna: Afro-Pub, 1990, 29–44.  
–––––––. “Kartvelian Material in Nostratic Lexicon,” Archív Orientální 59 (1991): 360–9. 
–––––––. “Basque and North Caucasian or Afroasiatic?” in Komparative Afrikanistik: Sprach-, 
geschichts- und literaturwissenschaftliche Aufsätze zu Ehren von Hans G. Mukarovsky anlässlich 
seines 70. Geburtstags, ed. E. Ebermann, E.R. Sommerauer, K.É. Thomanek, Wien: Afro-Pub, 1992, 
21–30. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    165 
–––––––. “Kartvelian Material in Nostratic Lexicon: New Etymologies II,” in Nostratic, 
Dene-Caucasian, Austric and Amerind, ed. V. Shevoroshkin, Bochum: Brockmeyer, 1992, 129–48. 
–––––––. “Emotions in Nostratic Lexicon,” Sborník Prací Filozofické Fakulty Brněnské 
Univerzity. Řada Jazykovědná 40 (1992): 135–46. 
–––––––. “Who Are You, Homo Sapiens Sapiens?” Human Affairs 2, 2 (1992): 138–49. 
–––––––. “The New Dravidian-Afroasiatic Parallels. Preliminary Report,” in Nostratic, 
Dene-Caucasian, Austric and Amerind, ed. V. Shevoroshkin, Bochum: Brockmeyer, 1992, 150–65. 
–––––––. “The Microsystem of Cushitic Numerals,” MS Paper presented at the 23rd CALL, 
Leiden, September 1993, 11 p.  
–––––––. Ph. Baldi (ed.), Linguistic Change and Reconstruction Methodology [review], Archív 
Orientální 62, 1 (1994): 99–103. 
Blažek, V. “Elephant, Hippopotamus and Others: On Some Ecological Aspects of the Afroasiatic 
Homeland,” Asian and African Studies 3, 2 (1994): 196–212. 
–––––––. A.S. Kaye (ed.), Semitic Studies in Honour of Wolf Leslau [review], Archív Orientální 
62 (1994): 428–35. 
–––––––. “Toward the Position of Bed’awye within Afroasiatic. An Analysis of the Body Parts 
Terminology,” MS Printout in Köln, March 1994, 49 p. 
–––––––. “Elam: A Bridge between Ancient Near East and Dravidian India?” MS Paper presented 
at the 3rd World Archaeological Congress, New Delhi, December 1994, 26 p. 
–––––––. “The New Dravidian-Afroasiatic Lexical Parallels,” in Problemy izučenija dal’nego 
rodstva jazykov an rubeže tret’ego tysjacheletija. Doklady i tezisy naučnoj konferencii (Moskva, 29 
maja–2 ijunja 2000), ed. S.A. Starostin, Moskva: Rossijskij gosudarstvennyj gumanitarnyj universitet, 
2000, 180–93. 
–––––––. “Lexica nostratica. Addenda et corrigenda,” MS, 2003. 
Blench, R.M. “Further Evidence for Niger-Saharan and the Problem of Pan-African Roots,” MS, 
Cambridge, August 1998, 14 p. 
–––––––. “The Benue-Congo Languages: A Proposed Internal Classification,” MS, Cambridge, 9 
December 1998, 82 p. 
Bobrova, L., A. Militarev. “From Mesopotamia to Greece: to the Origin of Semitic and Greek Star 
Names,” in Die Rolle der Astronomie in den Kulturen Mesopotamiens, ed. D.G. Hannes, Graz: 
RM-Druck- & Verlagsgesellschaft m.b.H., 1993, 307–29. 
Boisacq, É. Dictionnaire étymologique de la langue grecque dans ses rapports avec les autres 
langues indo-européennes, Heidelberg, Paris: Carl Winter, Klincksieck, 1916. 
Bomhard, A.R. “Peresmotr indoevropejsko-semitskoj gipotezy,” in Novoe v zarubežnoj 
lingvistike, Vypusk XXI: Novoe v sovremennoj indoevropistike, Moskva: Progress, 1988, 433–50.  
–––––––. “Common Indo-European/ Afroasiatic Roots. Supplement 1,” General Linguistics 26 
(1986): 225–57. 
Borghouts, J.F. The Magical Texts of the Papyrus Leiden I 348, Leiden: E.J. Brill, 1971. 
Breasted, J. “Varia,” Proceedings of the Society for Biblical Archaeology 23 (1901): 236–43. 
Brockelmann, C. Grundriss der vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen, I Band: 
Laut- und Formenlehre, II Band: Syntax, Berlin: Verlag von Reuther & Reichard, 1907–11. 
–––––––. Lexicon syriacum2, Halle: Max Niemeyer, 1928. 
–––––––. “Ägyptisch-semitische Etymologien,” Zeitschrift für Semitistik 8 (1932): 97–117. 
–––––––. “Gibt es einen hamitischen Sprachstamm?” Anthropos 27 (1932): 797–818. 
–––––––. M. Cohen, Essai comparatif sur le vocabulaire et la phonétique du chamito-sémitique 
[review], Bibliotheca Orientalis 7, 2–3 (1950): 58–61. 
Brunner, H. Abriß der mittelägyptischen Grammatik, Tübingen: Akademische Druck- und 
Verlagsanstalt, 1961. 
BSÉG = Bulletin de la Société d’Égyptologie, Genève. 
Buck, A. de. Grammaire élémentaire du moyen égyptien, Leiden: E.J. Brill, 1952. 
G Á B O R  T A K Á C S  166 
Burquest, D.A. “A Preliminary Study of Angas Phonology,” Studies in Nigerian Languages 1, 
1971.  
Büchner, H. “Vokabulare des Sprachen in und um Gava (Nordnigerien),” Afrika und Übersee 48 
(1964): 36–45. 
Bynon, J. “Berber and Chadic. The Lexical Evidence,” in Current Progress in Afro-Asiatic 
Linguistics, ed. J. Bynon, Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins, 1984, 241–90. 
CAD = The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago, Vols 1–21, 
Glückstadt, Chicago: J.J. Augustin, The Oriental Institute of the University of Chicago, 1956–. 
Calice, F. von. “Zur ägyptisch-semitischen Wurzelverwandtschaft,” Zeitschrift für Ägyptische 
Sprache 39 (1901): 146–7. 
–––––––. “Über semitisch-ägyptische Sprachvergleichung,” Zeitschrift der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft 85 (1931): 25–37. 
–––––––. Grundlagen der ägyptisch-semitischen Wortvergleichung, Wien: Selbstverlag des 
Orientalischen Institutes der Universität Wien, 1936.  
Caprile, J.-P. Lexique tumak–français (Tchad), Berlin: Verlag von Dietrich Reimer, 1975. 
Castellino, G.R. “Relazione introduttiva,” in Atti della Terza Giornata di Studi Camito-Semitici e 
Indoeuropei, Roma: Università degli Studi La “Sapienzia,” 1984, 8–18.  
Cauville, S. (avec la collaboration de J. Hallof et H. van den Berg). Le temple de Dendara. Les 
chapelles osiriennes. Index, Bibliothèque d’Étude 119, Le Caire: IFAO, 1997. 
CD = Crum, W.E. A Coptic Dictionary, Oxford: Oxford University Press, 1939. 
CED = Černý, J. Coptic Etymological Dictionary, London, Cambridge: Cambridge University 
Press, 1976. 
Černý, J. Papyrus hiératiques de Deir el-Médineh I, Le Caire: IFAO, 1978. 
Cerulli, E. Studi etiopici. II. La lingua e la storia dei Sidamo, Roma: Istituto per l’Oriente, 1938.  
–––––––. Studi etiopici. III. Il linguaggio dei Giangerò ed alcune lingue Sidama dell’Omo 
(Basketo, Ciara, Zaissè), Roma: Istituto per l’Oriente, 1938.  
–––––––. Studi etiopici. IV. La lingua caffina, Roma: Istituto per l’Oriente, 1951.  
CG = Catalogue Général des Antiquités Égyptiennes du Musée du Caire. 
Cohen, D. Dictionnaire des racines sémitiques ou attestées dans les langues sémitiques, 
Fascicules 1–2, Paris, La Haye: Mouton, 1970–1976, Fascicule 3, Leuven: Peeters, 1993– (with 
continuous pagination.) 
Cohen, M. Essai comparatif sur le vocabulaire et la phonétique du chamito-sémitique, Paris: 
Librairie Ancienne Honore Champion, 1947. 
Conti, G. “Egiziano 3s¯ ‘tagliare col falcetto,’ etiopico "‹z¯ ‘pietra focaia,’ Rivista degli Studi 
Orientali 48 (1973–4): 29–35. 
–––––––. Rapporti tra egiziano e semitico nel lessico egiziano dell’agricoltura, Firenze: Istituto 
di Linguistica e di Lingue Orientali, Università di Firenze, 1978.  
Conti, G. Studi sul biliteralismo in semitico e in egiziano, 1: Il Tema Verbale N1212, Firenze: 
Istituto Linguistica e di Lingue Orientali, Università di Firenze, 1980.  
Conti Rossini, C. La langue des Kemant en Abyssinie, Wien: Alfred Hölder, 1912. 
–––––––. “Studi su populazioni dell’Etiopia,” Rivista degli Studi Orientali 6 (1913): 365–426. 
–––––––. “Sui linguaggi dei Naa e dei Ghimirra (Sce) nell’Etiopia Meridionale,” Rendiconti della 
Reale Accademia dei Lincei, Classe di Scienze morali, storiche e filologiche, ser. VI, 1 (1925): 
512–636. 
–––––––. “Contributi per la conoscenza della lingua Haruro (Isole del Lago Margherita),” 
Rendiconti della Reale Accademia Nazionale dei Lincei, Classe di Scienze morali, storiche e 
filologiche, Ser. VI, 12, fasc. 7–10 (1937): 621–79. 
Cooper, K.N. Lexique zime–français. Vūn tàrí, Sarh, Tchad: Centre d’Études Linguistiques, 1984. 
Cosper, R. South Bauchi Lexicon. A Wordlist of Nine South Bauchi (Chadic) Languages and 
Dialects, Halifax: The Author (Saint Mary’s University), 1994. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    167 
CT = Buck, A. de. The Egyptian Coffin Texts, Vols I–VII, Chicago: The University of Chicago 
Press, 1935–61. 
Curto, S. “Ricerche sulla natura e significato dei caratteri geroglifici di forma circolare,” Aegyptus 
39 (1959): 226–61. 
Dallet, J.-M. Dictionnaire qabyle–français. Parler des At Mangellat (Algerie), Paris: Société 
d’études linguistiques et anthropologiques de France, 1982. 
Dalman, G.H. Aramäisch-neuhebräisches Handwörterbuch zu Targum, Talmud und Midrasch, 
Frankfurt a/M: J. Kaufmann Verlag, 1922. 
DCT = Molen, R. van der. A Hieroglyphic Dictionary of Egyptian Coffin Texts, Leiden: E.J. Brill, 
2000. 
DED = Burrow, T., M.B. Emeneau. A Dravidian Etymological Dictionary, Oxford: Clarendon 
Press, 1961. 
DELC = Vycichl, W. Dictionnaire étymologique de la langue copte, Leuven: Peeters, 1983. 
Delheure, J. Dictionnaire mozabite–français, Paris: Société d’Études Linguistiques et 
Anthropologique de France, 1984. 
Destaing, E. Vocabulaire français–berbère (tachel­it du Soûs), Paris: Éditions Ernest Leroux, 
1938. 
Dévaud, E. “Encore un mot sur le nom du Nil, Á«pÕ,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 47 
(1910): 163–4. 
DG = Erichsen, W. Demotisches Glossar, Koppenhagen: Ejnar Munksgaard, 1954. 
Dimmendaal, G.J. “The Lexical Reconstruction of Proto-Nilotic: a First Reconnaissance,” 
Afrikanistische Arbeitspapiere 16 (1988): 5–67. 
Diyakal, Ph. “Mushere–English Dictionary”, Collection of words carried out by Mr. Ph. I. D. 
started on 10 September 1997 under the supervision of Herrmann Jungraithmayr, University of 
Frankfurt, MS, 390 p. 
D’jakonov, I.M. Semitohamitskie jazyki. Opyt klassifikacii, Moskva: Nauka, 1965.  
–––––––. Jazyki Drevnej Perednej Azii, Moskva: Nauka, 1967. 
–––––––. “Problems of Root Structure in Proto-Semitic,” Archív Orientální 38 (1970): 453–80. 
–––––––. “Hamito-Semitic Languages,” in Encyclopaedia Britannica, 15th ed., Macropaedia,  
Vol. 22, Chicago: The University of Chicago Press, 1974, 740–8.  
–––––––. “LingvistiDeskie dannye k istorii drevnejbih nositelej afrazijskih jazykov,” Africana. 
Afrikanskij étnografičeskij sbornik 10 (1975): 117–30. 
–––––––. “Earliest Semites in Asia. Agriculture and Animal Husbandry According to Linguistic 
Data (VIIIth–IVth Millennia B.C.),” Altorientalische Forschungen 8 (1981): 23–74.  
–––––––. “On the Original Homeland of the Speakers of Indo-European,” Journal of 
Indo-European Studies 13, 1–2 (1985): 92–174. 
––––––– (with assistance by A.Ju. Militarev and O.V. Stolbova). “Proto-Afrasian and Old 
Akkadian”, MS, Leningrad, ca. 1986.  
–––––––. “Proto-Afrasian and Old Akkadian,” Journal of Afroasiatic Languages 4, 1 (1992). 
D’jakonov, I.M., A.Ju. Militarev, V.Ja. Porhomovskij, O.V. Stolbova. “Obščeafrazijskaja 
fonologičeskaja sistema,” in Afrikanskoe istoričeskoe jazykoznanie. Problemy rekonstrukcii, ed.  
V.Ja. Porhomovskij, Moskva: Nauka, 1987, 9–29. 
Diakonoff, I.M., A.Ju. Militarev, V.Ja. Porhomovskij, O.V. Stolbova. “On the Principles of 
Afrasian Phonological Reconstruction,” St. Petersburg Journal of African Studies 1 (1993): 7–15.  
Djibrine, B.A.Z., P. de Montgolfier, et al. Vocabulaire dangaléat. Kawo daŋla, s.l., s.d. [~1973, 
deduced by G. Takács].  
DLE = Lesko, L.H. A Dictionary of Late Egyptian, Vols I, II, III, IV, Berkeley: B.C. Scribe 
Publications, 1982, 1984, 1987, 1989. 
DLU I = Olmo Lete, G. Del, J. Sanmartín. Diccionario de la lengua ugarítica, Vol. I: ’(a/i/u)–l, 
Barcelona: Editorial AUSA, 1996. 
G Á B O R  T A K Á C S  168 
DLU II = Olmo Lete, G. Del, J. Sanmartín. Diccionario de la lengua ugarítica, Vol. II: m–­, 
Barcelona: Editorial AUSA, 2000. 
DNWSI = Hoftijzer, J., K. Jongeling. Dictionary of North-West Semitic Inscriptions, Parts 1–2, 
Leiden: E.J. Brill, 1995. 
Dolgopol’skij, A.B. “Metody rekonstrukcii obščeindoevropejskogo jazyka i vneindoevropejskie 
sopostavlenija,” in Problemy sravnitel’noj grammatiki indoevropejskih jazykov, Moskva: Izdatel’stvo 
Moskovskogo universiteta, 1964, 27–30.  
–––––––. “Gipoteza drevnejšego rodstva jazykovyh semej severnoj Evrazii s verojatnosnoj točki 
zrenija,” Voprosy jazykoznanija 2 (1964): 53–63. 
–––––––. “Metody rekonstrukcii obščeindoevropejskogo jazyka i sibiroevropejskaja gipoteza,” 
Étimologija (1964): 259–70. 
–––––––. “Materialy po sravnitel’no-istoričeskoj fonetike kušitskih jazykov. Gubnye i dental’nye 
smyčnye v načal’nom polo²enii,” in Jazyki Afriki. Voprosy struktury, istorii i tipologii, ed. B.A. Us- 
penskij, Moskva: Nauka, 1966, 35–88. 
–––––––. “La permutation des *m et *b initiaux dans les racines couchitiques,” in Il Congrès 
International des Africanistes. Communications de la délégation de l’URSS, Moscou: Nauka, 1967, 
3–17.  
–––––––. “Nostratičeskie osnovy s sočetaniem šumnyh soglasnyh,” Étimologija (1967): 
296–313. 
–––––––. “Drevnie korni i drevnie ljudi,” Russkaja reč’ 2 (1968): 96–108. 
–––––––. “A Long-Range Comparison of Some Languages of Northern Eurasia. Problems of 
Phonetic Correspondences,” in VII Meždunarodnyj kongress antropologičeskih i étnografičeskih 
nauk, Moskva, 3–10 avgusta 1964 g., tom V, Moskva: Nauka, 1970, 620–8.  
–––––––. “Materialy po sravnitel’no-istoričeskoj fonetike kušitskih jazykov. Veljarnyj zvonkij v 
anlaute,” in Problemy afrikanskogo jazykoznanija. Tipologija, komparativistika, opisanie jazykov,  
ed. N.V. Ohotina, B.A. Uspenskij, Moskva: Nauka, 1972, 197–216.  
–––––––. Sravnitel’no-istoričeskaja fonetika kušitskih jazykov, Moskva: Nauka, 1973. 
–––––––. “Chadic-Semitic-Cushitic: Epenthetic -¦- in Sura in the Light of Hamito-Semitic 
Comparative Linguistics,” in The Chad Languages in the Hamitosemitic-Nigritic Boder Area. Papers 
of the Marburg Symposion (1979, Berlin), ed. H. Jungraithmayr, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 
1982, 32–46. 
–––––––. “Semitic and East Cushitic. Sound Correspondences and Cognate Sets,” in Ethiopian 
Studies Dedicated to Wolf Leslau, ed. S. Segert, A.J.E. Bodrogligeti, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 
1983, 123–42. 
–––––––. “Semitic Nomina Segolata in Ethiopic,” in Ethiopian Studies: Proceedings of the Sixth 
International Conference, Tel Aviv, April 1980, ed. G. Goldenberg, Rotterdam, Boston: Balkema, 
1986, 71–90. 
–––––––. “South Cushitic Lateral Consonants as Compared to Semitic and East Cushitic,” in 
Proceedings of the Fourth International Hamito-Semitic Congress, ed. H. Jungraithmayr, W.W. Mül- 
ler, Amsterdam: John Benjamins, 1987, 195–214. 
–––––––. “Semitic and East Cushitic: Word-Initial Laryngeals,” in Proceedings of the Eighth 
International Conference of Ethiopian Studies, University of Addis Ababa, 1984, Vol. 1, ed.  
B. Taddese, Addis Ababa: Institute of Ethiopian Studies, 1988, 629–37. 
–––––––. “Cultural Contacts of Proto-Indo-European and Proto-Indo-Iranian with Neighbouring 
Languages,” Folia Linguistica Historica 8, 1–2 (1989): 3–36. 
–––––––. “Problems of Nostratic Comparative Phonology (Preliminary Report),” in 
Reconstructing Languages and Cultures, ed. V. Shevoroshkin, Bochum: Brockmeyer, 1989, 90–8. 
–––––––. “On Lateral Obstruents in Hamito-Semitic,” in Reconstructing Languages and Cultures, 
ed. V. Shevoroshkin, Bochum: Brockmeyer, 1989, 99–103. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    169 
–––––––. “On the Origin of Some Semitic Names of Body Parts,” Preprint, Haifa, 1994. 
Published under the title “Some Hamito-Semitic Names of Body Parts,” in Semitic and Cushitic 
Studies, ed. G. Goldenberg, Sh. Raz, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1994. 
–––––––. The Nostratic Macrofamily and Linguistic Paleontology, Cambridge: The McDonald 
Institute for Archaeological Research, 1998. 
–––––––. G. Takács, Etymological Dictionary of Egyptian, Vol. I [review], in Semitic Linguistics: 
The State of the Art at the Turn of the Twenty-First Century, Israel Oriental Studies 20, ed. Izre’el, 
Shlomo, Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns, 2002, 527–35. 
Dolgopol’skij, A.B., V.A. Dybo, A.A. Zaliznjak, V.M. Vklad. “Illič-Svityča v sravnitel’- 
no-istoričeskuju grammatiku indoevropejskih i nostratičeskih jazykov,” Sovetskoe slavjanovedenie 5 
(1973): 82–91. 
Dominicus, B. Gesten und Gebärden in Darstellungen des Alten und Mittleren Reiches, 
Heidelberg: C. Winter Universitätsverlag, 1994.  
Dozy, R. Suppléments aux dictionnaires arabes, Tomes I–II, Leiden, Paris: E.J. Brill, 
Maisonneuve, 1881. 
DRB = Naït-Zerrad, K. Dictionnaire des racines berbères, Leuven, Paris: Peeters, 1998–. 
Drower, E.S., R. Macuch. A Mandaic Dictionary, Oxford: Clarendon Press, 1963. 
DRS = Cohen, D. Dictionnaire des racines sémitiques ou attestées dans les langues sémitiques, 
Fasc. 1–2, Paris, La Haye: Mouton, 1970–6, Fasc. 3–, Leuven: Peeters, 1993– (with continuous 
pagination.) 
DUL = Olmo Lete, G., J. Sanmartín. A Dictionary of the Ugaritic Language in the Alphabetic 
Tradition, Part 1: ["(a/i/u)–k], Part 2: [l–z], Leiden: E.J. Brill, 2003. 
Ebert, K.H. “‘Tuburi’ und Kera. Identifikation und Korrektur der Lukas’schen ‘Tubu- 
ri’-Wortlisten,” Africana Marburgensia 7, 1 (1974): 9–33. 
Ebert, K.H. Sprache und Tradition der Kera (Tschad), Teil II, Berlin: Dietrich Reimer, 1976. 
EDE I = Takács, G. Etymological Dictionary of Egyptian, Vol. 1: A Phonological Introduction, 
Leiden: E.J. Brill, 1999. 
EDE II = Takács, G. Etymological Dictionary of Egyptian, Vol. 2: b-, p-, f-. Leiden: E.J. Brill, 
2001. 
Edel, E. “Beiträge zum ägyptischen Lexikon I,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 79 (1954): 
86–90. 
–––––––. Altägyptische Grammatik, Roma: Pontificium Institutum Biblicum, 1955. 
–––––––. “Beiträge zum ägyptischen Lexikon II,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 81 (1956): 
9–11. 
–––––––. “Beiträge zum ägyptischen Lexikon III,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 81 (1956): 
68–76. 
–––––––. “Beiträge zum ägyptischen Lexikon IV,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 85 (1960): 
12–18. 
EEWC = Takács, G. Egyptian Etymological Word Catalogue, Unpublished data base, 
Székesfehérvár (Hungary), 1994–. 
EG 1927 = Gardiner, A.H. Egyptian Grammar, Oxford: Clarendon Press, 1927.  
EG 1957 = Gardiner, A.H. Egyptian Grammar, 3rd ed., London: Oxford University Press, 1957.  
Eguchi, P.K. “Matériaux pour servir à l’étude de la langue hidé,” Kyoto University African 
Studies 6 (1971): 195–283. 
Ehret, Ch. Ethiopians and East Africans. The Problem of Contacts, Nairobi: East African 
Publishing House, 1974. 
–––––––. The Historical Reconstruction of Southern Cushitic Phonology and Vocabulary, Berlin: 
Dietrich Reimer Verlag, 1980. 
–––––––. “Kw’adza Vocabulary”, MS, Los Angeles, CA, 1980, iv, 17 p.  
–––––––. “Proto-Cushitic Reconstruction,” Sprache und Geschichte in Afrika 8 (1987).  
G Á B O R  T A K Á C S  170 
–––––––. Reconstructing Proto-Afroasiatic (Proto-Afrasian). Vowels, Tone, Consonants, and 
Vocabulary, Berkeley, Los Angeles, CA: University of California, 1995. 
–––––––. “Additions to the Afroasiatic reconstructions”, MS, Los Angeles, CA, 1997, 522 p. 
Ehret, Ch., E.D. Elderkin, D. Nurse. “Dahalo Lexis and Its Sources,” Afrikanistische Arbeits- 
papiere 18 (1989): 5–49. 
Ellenbogen, M. Foreign Words in the Old Testament. Their Origin and Etymology, London: 
Luzac, 1962.  
Ember, A. “Semito-Egyptian Sound Changes,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 49 (1911): 
87–92. 
–––––––. “Kindred Semito-Egyptian Words,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 49 (1911): 
93–4. 
–––––––. “Notes on the Relation of Egyptian and Semitic,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 50 
(1912): 86–90. 
–––––––. “Kindred Semito-Egyptian Words. New Series,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 51 
(1913): 110–21. 
–––––––. “(a) New Semito-Egyptian Words. (b) Some African Words in Old Egyptian,” Journal 
of the American Oriental Society 37 (1917): 21. 
–––––––. “Kindred Semito-Egyptian Words (New Series)” [Continued from Zeitschrift für 
Ägyptische Sprache 51, 110–21], Zeitschrift für Ägyptische Sprache 53 (1917): 83–90. 
–––––––. “The Etymological Equivalent in Egyptian of the Common Semitic Word for ‘Life’,” 
Orientalistische Literaturzeitung 19 (1916): 72–4. 
–––––––. “Egyptian ♥wj ‘be Long, Stretch out’ = Hebrew ♥iββa ‘Desire’,” Johns Hopkins 
University Circulars 296 (1917): 38–9. 
–––––––. “Kindred Semito-Egyptian Words (New Series)” [Continued from the Zeitschrift für 
Ägyptische Sprache 51: 110–21], Zeitschrift für Ägyptische Sprache 53 (1917): 83–90. 
–––––––. “Egyptian «3m ‘Semite’ = Semitic «Arab ‘Arab, Bedouin’,” Johns Hopkins University 
Circulars 306 (1918): 5. 
–––––––. “Egyptian ’idnw ‘Subordinate, Substitute’,” Johns Hopkins University Circulars 306 
(1918): 29–31. 
–––––––. “The Equivalents of Several Egyptian Consonants in the Other Semitic Languages,” 
Johns Hopkins University Circulars 316 (1919): 29–32. 
–––––––. (a) “The Phonetic Value of Several of the Egyptian Alphabetic Signs and Their 
Correspondence Etymologically in the Other Semitic Languages;” (b) “Metathesis in Old Egyptian,” 
Journal of the American Oriental Society 41 (1921): 177.  
–––––––. “Several Egypto-Semitic Etymologies,” Oriens. The Oriental Review 1 (1926): 5–8. 
–––––––. “Partial Assimilation in Old Egyptian,” in Oriental Studies Published in 
Commemoration of the Fortieth Anniversary (1883–1923) of Paul Haupt as the Director of the 
Oriental Seminary of the Johns Hopkins University, ed. C. Adler, A. Ember, Baltimore: The Johns 
Hopkins University Press, 1926, 300–12.  
–––––––. Egypto-Semitic Studies, Leipzig: The Alexander Cohut Memorial Foundation, 1930. 
Erman, A. “Das Verhältniss des Ägyptischen zu den semitischen Sprachen,” Zeitschrift der 
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 46 (1892): 93–129. 
Fairman, H.W. “Notes on the Alphabetic Signs Employed in the Hieroglyphic Inscriptions of the 
Temple of Edfu,” Annales du Service des Antiquités de l’Égypte 43 (1943): 193–310. 
Farina, G. “Le vocali dell’antico egiziano,” Aegyptus 5, 4 (1924): 313–25. 
–––––––. Grammatica della lingua egiziana antica in caratteri geroglifici, seconda ed., Milano: 
U. Hoepli, 1926.  
Faulkner, R.O. “Dw, wdj, rdj,” Journal of Egyptian Archaeology 45 (1959): 102–3. 
–––––––. The Ancient Egyptian Pyramid Texts, Vol. I, Oxford: Clarendon Press, 1969.  
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    171 
–––––––. The Ancient Egyptian Coffin Texts, Vols I–III, Warminster: Aris & Phillips Ltd., 
1973–8. 
FÄW = Kahl, J. Frühägyptisches Wörterbuch (unter Mitarbeit von M. Bretschneider und B. 
Kneißler), Lieferung 1–4, Wiesbaden: Harrassowitz, 2002–4.  
FD = Faulkner, R.O. A Concise Dictionary of Middle Egyptian, Oxford: Clarendon Press, 1962. 
Fecht, G. Wortakzent und Silbenstruktur. Untersuchungen zur Geschichte der ägyptischen 
Sprache, Glückstadt: Verlag J.J. Augustin, 1960. 
Fédry, J. (avec la collaboration de J. Khamis, M. o/Nedjei). Dictionnaire dangaleat (Tchad), 
Thése de 3ème cycle, Institut National des Langues et Civilisations Orientales, Lyon: Afrique et 
Langage, 1971. 
Feichtner, M.K. “Die erweiterten Verbalstämme im Ägyptischen,” Wiener Zeitschrift für die 
Kunde des Morgenlandes 38 (1932): 195–228. 
Feichtner, J. “Die t-Präfix- und t-Suffixverben im Ägyptischen,” Wiener Zeitschrift für die Kunde 
des Morgenlandes 39 (1933): 295–316. 
Fischer, H.G. Ancient Egyptian Calligraphy, 2nd ed., Now York: The Metropolitan Museum of 
Art, 1983. 
Fitzpatrick, J.F.J. “Some Notes on the Kwolla District and Its Tribes,” Journal of the Royal 
African Society 10 (1910–11): 16–52, 213–22. 
Fleming, H.C. “Baiso and Rendille: Somali Outliers,” Rivista degli Studi Etiopici 20 (1964): 
35–96. 
–––––––. “Asa and Aramanik: Cushitic Hunters in Masai-Land,” Ethnology 8, 1 (1969): 1–36. 
–––––––. “Omotic as an Afroasiatic Family,” Studies in African Linguistics, Supplement 5 (1974): 
81–94. 
–––––––. “Omotic Overview,” in The Non-Semitic Languages of Ethiopia. East Lansing, ed.  
M.L. Bender, MI: Michigan State University, 1976, 299–323. 
–––––––. “Proto-Gongan Consonant Phonemes: Stage One,” in Leo Reinisch. Werk und Erbe, ed. 
H.G. Mukarovsky, Wien: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 1987, 141–59. 
–––––––. “Omotica, Afrasiana and More: Ethiopia as the Ever-Flowing Vase,” Mother Tongue 12 
(1990): 22–30. 
Foot, E.C. A Gall–English, English–Gall Dictionary, Cambridge: University Press (sic!), 1913. 
Foucauld, Ch. de. Dictionnaire touareg–français, dialecte de l’Ahaggar, Vols I–IV, Paris: 
Imprimerie Nationale de France, 1951–2. 
Foulkes, H.D. Angass Manual. Grammar, Vocabulary, London: Kegan Paul, Trench: Trübner and 
Co, 1915.  
Frajzyngier, Z. A Pero–English and English–Pero Vocabulary, Berlin: Dietrich Reimer Verlag 
1985. 
–––––––. A Dictionary of Mupun, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 1991. 
Fronzaroli, P. “The Eblaic Lexicon. Problems and Appraisal,” in Studies on the Language of Ebla, 
Firenze: Istituto di Linguistica e di Lingue Orientali, Università di Firenze, 1984, 117–57. 
Gamer-Wallert, I. Fische und Fischkulte im alten Ägypten, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1970. 
Gamkrelidze, T.V., V.V. Ivanov. Indoevropejskij jazyk i indoevropejcy, Tbilisi: Izdatel’stvo 
Tbilisskogo universiteta, 1984. 
Gardiner, A.H. “The Egyptian Name of the Nile,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 45 (1908): 
140–1. 
–––––––. Notes on the Story of Sinuhe, Paris: Librairie Honore Champion, 1916. 
–––––––. Egyptian Grammar, 1st ed., Oxford: Clarendon Press, 1927.  
–––––––. “A Word for ‘Representative,’ ‘Substitute,’ or the Like,” Journal of Egyptian 
Archaeology 37 (1951): 111. 
–––––––. Egyptian Grammar, 3rd ed., London: Oxford University Press, 1957.  
Gasparini, A. Sidamo–English Dictionary, Bologna: E.M.I., 1983. 
G Á B O R  T A K Á C S  172 
GÄSW = Calice, F. von. Grundlagen der ägyptisch-semitischen Wortvergleichung, Wien: 
Selbstverlag des Orientalischen Institutes der Universität Wien, 1936. 
GB = Gesenius, W. (bearbeitet von F. Buhl). Hebräisches und aramäisches Handwörterbuch 
über das Alte Testment, Unveränderter Neudruck der 1915 erschienenen 17, Auflage, Berlin, 
Göttingen, Heidelberg: Springer-Verlag, 1962. 
GD = Landberg, Le Comte de. Glossaire datînoi, Vols I–III, Leiden: E.J. Brill, 1920, 1923, 1942. 
GHWb = Hannig, R. Grosses Handwörterbuch Ägyptisch–Deutsch (2800–950 v. Chr.), Mainz: 
Verlag Philipp von Zabern, 1995. 
Ghul, M.A. “New Qatabāni Insriptions,” Bulletin of the School of Oriental and African Studies 22 
(1959): 1–22. 
Gochal, G. A Look at Shik Ngas, Jos: Jos University Press, 1994. 
Gouffé, C. “Contacts de vocabulaire entre le haoussa et le touareg,” in Actes du Premier Congrés 
International de Linguistique Sémitique et Chamito-Sémitique, Paris, 16–19 juillet 1969, ed. D. 
Cohen, Paris: Mouton, 1974, 357–80. 
Gragg, G. Oromo Dictionary. East Lansing, Michigan: Michigan State University, 1982. 
Grandet, P. Le Papyrus Harris I (BM 9999), Vol. I, Bibliothèque d’étude 109, 1, Le Caire: Institut 
Français d’Archéologie Orientale, 1994.  
Grapow, H. “Über die Wortbildungen mit einem Präfix m- im Ägyptischen,” Abhandlungen der K. 
Preussischen Akademie der Wissenschaften (1914): 3–33. 
–––––––. Anatomie und Physiologie (Grundriß der Medizin der Alten Ägypter I), Berlin: 
Akademi-Verlag, 1954. 
Gray, L.H. “Notes étymologiques sur les ‘verbes faibles’ en hébreu biblique,” Archív Orientální 5 
(1933): 124–30. 
Greenberg, J.H. Studies in African linguistic Classification, Branford, CT: Compass Publishing 
Company, 1955.  
–––––––. “The Labial Consonants of Proto-Afro-Asiatic,” Word 14 (1958): 295–302. 
–––––––. “The Languages of Africa,” International Journal of American Linguistics 29 (1963). 
Greppin, J.A.C. EDE vol. I [review], Times Literary Supplement 10 (November 2000): 37. 
Guthrie, M. Comparative Bantu. An Introduction to the Comparative Linguistics and Prehistory 
of the Bantu Languages, Part I, Vol. 2: Bantu Prehistory, Inventory and Indexes, Westmead, 
Farnborough, Hants: Gregg International Publishers, 1971.  
HAM = Westendorf, W. Handbuch der altägyptischen Medizin, Leiden E.J. Brill, 1999. 
Hannig, R. “Beiträge zur Lexikographie. 1. Mögliche Phantomwörter im HL1,” in Egyptian and 
Semito-Hamitic (Afro-Asiatic) Studies in Memoriam Werner Vycich, ed. G. Takács, Leiden: E.J. Brill, 
2004, 69–97.  
Harris, Z.S. A Grammar of the Phoenician Language, New Haven: American Oriental Society, 
1936.  
Harris, J.R. Lexicographical Studies in Ancient Egyptian Minerals, Berlin: Akademie-Verlag, 
1961. 
Hayward, D. (= R.J.). The Arbore Language: A First Investigation Including a Vocabulary, 
Hamburg: Helmut Buske Verlag, 1984.  
HCVA 1 = Diakonoff, I.M., A.G. Belova, A.Ju. Militarev, V.Ja. Porhomovskij, O.V. Stolbova. 
“Historical Comparative Vocabulary of Afrasian, Part 1,” St. Petersburg Journal of African Studies 2 
(1993): 5–28. 
HCVA 2 = Diakonoff, I.M., A.G. Belova, A.Ju. Militarev, V.Ja. Porhomovskij, O.V. Stolbova. 
“Historical Comparative Vocabulary of Afrasian, Part 2,” St. Petersburg Journal of African Studies 3 
(1994): 5–26. 
Heine, B. “Notes on the Yaaku Language (Kenya),” Afrika und Übersee 58, 2 (1975): 119–38. 
–––––––. “Tepes und Nyang’i––zwei ostafrikanische Restsprachen,” Afrika und Übersee 58 
(1975): 290–300. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    173 
–––––––. “Ik––eine ostafrikanische Restsprache. Historische Entwicklung und Vokabular,” 
Afrika und Übersee 59 (1975–6): 31–56. 
–––––––. “Notes on the Rendille Language,” Afrika und Übersee 59 (1976): 176–223. 
–––––––. “Bemerkungen zur Boni-Sprache (Kenia),” Afrika und Übersee 60 (1977): 242–95. 
–––––––. “The Sam Languages. A History of Rendille, Boni and Somali,” Afroasiatic Linguistics 
6, 2 (1978): 23–115. 
Helck, W. Die Beziehungen Ägyptens zu Vorderasien im 3. und 2. Jahrtausend v. Chr. 2., 
verbesserte Auflage, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1971. 
–––––––. Die Lehre für König Merikare, Wiesbaden: Harrassowitz, 1977.  
–––––––. “Der ‘König von Ober- und Unterägypten’,” in Studien zur Sprache und Religion 
Ägyptens, Band 1: Sprache. Zu Ehren von Wolfhart Westendorf überreicht von seinen Freunden und 
Schülern, ed. F. Junge, Göttingen: Hubert & Co., 1984, 251–6. 
Hellwig, B. “Goemai–English–Hausa Dictionary”, MS Draft, Printed out on 20 August 2000, 42 p. 
Hintze, F. “Zur hamitosemitischen Wortvergleichung,” Zeitschrift für Phonetik und Allgemeine 
Sprachwissenschaft 5 (1951): 65–87. 
Hoch, J.E. Semitic Words in Egyptian Texts of the New Kingdom and Third Intermediate Period, 
Princeton: Princeton University Press, 1994. 
Hodge, C.T. “Hausa–Egyptian Establishment,” Anthropological Linguistics 8, 1 (1966): 40–57. 
–––––––. “Some Afroasiatic Etymologies,” Anthropological Linguistics 10, 3 (1968): 19–29. 
–––––––. “Egyptian ğ Amid Afroasiatic Languages,” in American Oriental Society, Middle West 
Branch, Semi-Centennial Volume, Oriental Series 3, ed. D. Sinor, Bloomington: Indiana University 
Press, Asian Studies Research Institute, 1969, 104–10.  
–––––––. “Afroasiatic s- Causative,” Language Sciences 15 (1971): 41–3. 
–––––––. “An Egypto-Semitic Comparison,” Folia Orientalia 17 (1976): 5–28. 
–––––––. J.B. Callender, Middle Egyptian [review], Language 53, 4 (1977): 930–40. 
–––––––. “Indo-Europeans in the Near East,” Anthropological Linguistics 23, 6 (1981): 227–44. 
–––––––. “Lislakh Labials,” Anthropological Linguistics 23, 8 (1981): 368–82. 
–––––––. “Comparative Evidence for Egyptian Historical Phonology,” in Studies Presented to 
Hans Yakob Polotsky, ed. D.W. Young, East Gloucester: Pirtle and Polson, 1981, 401–13. 
–––––––. “Relating Afro-Asiatic to Indo-European,” in Studies in Chadic and Afroasiatic 
Linguistics, ed. E. Wolff, H. Meyer-Bahlburg, Hamburg: Buske Helmut Verlag, 1983, 33–50. 
–––––––. “Were the Rekhyt Indo-Europeans?” Discussions in Egyptology 2 (1985): 13–23. 
–––––––. “Lislakh Cluster Resolution,” Anthropological Linguistics 29, 1 (1987): 91–104. 
–––––––. “The Multivalence of Hittite ¯,” in The Seventeenth LACUS Forum 1990, Lake Bluff: 
LACUS, 1990, 368–74. 
–––––––. “The Role of Egyptian within Afroasiatic,” in Linguistic Change and Reconstruction 
Methodology, ed. Ph. Baldi, Berlin, New York: Mouton de Gruyter, 1990, 639–59. 
–––––––. “Indo-European and Afro-Asiatic,” in Sprung from Some Common Source, ed.  
S.M. Lamb, D. Mitchell, Stanford: Stanford University Press, 1991, 141–65. 
–––––––. “Etymological Reassessment,” in Proceedings of the Fifth International 
Hamito-Semitic Congress, Bd. II, ed. H.G. Mukarovsky, Wien: Afro-Pub, 1991, 95–105. 
Hoffmann, C. “Towards a Comparative Phonology of the Languages of the Angas-Goemai 
Group”, MS, University of Ibadan, faculty seminar on 19 March 1975, 32 p. 
Hohenberger, J. “The Nominal and Verbal Afformatives of Nilo-Hamitic and Hamito-Semitic,” 
Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes 42, 2 (1975). 
Holma, H. “Die Namen der Körperteile im Assyrisch-Babylonischen. Eine lexikalisch- 
etymologische Studie,” Suomalaisen Tiedeakatemian Toimituksia, Sarja B, 7, 1 (1911): 1–183. 
–––––––. “Kleine Beiträge zum assyrischen Lexikon,” Suomalaisen Tiedeakatemian Toimituksia, 
Sarja B, 7, 2 (1913): 1–103.  
G Á B O R  T A K Á C S  174 
–––––––. “Zur semitisch-hamitischen Sprachwissenschaft,” Zeitschrift für Assyriologie 32 (1919): 
34–47. 
Homburger, L. “Notes sur quelques morph1mes communs à l’égyptien et aux langues 
négro-africaines,” Journal Asiatique 212 (1928): 323–45. 
Hommel, F. Die Namen der Säugethiere bei den südsemitischen Völkern, Leipzig:  
J.C. Hinrichs’sche Buchhandlung, 1879. 
–––––––. Die semitischen Völkern und Sprachen, Leipzig: Otto Schulze, 1883. 
–––––––. “Über den Grad der Verwandtschaft des Altägyptischen mit dem Semitischen,” 
Beiträge zur Assyriologie 2 (1894): 342–58. 
–––––––. Grundriss der Geographie und Geschichte des Alten Orients, München:  
C.H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung, 1904. 
–––––––. “Miszellen,” in Festschrift Eduard Sachau zum siebzigsten Geburtstage gewidmet von 
Freunden und Schülern, ed. G. Weil, Berlin: Verlag von Georg Reimer, 1915, 15–21.  
Hornung, E. (unter Mitarbeit von A. Brodbeck und E. Staehelin). Das Buch von den Pforten des 
Jenseits. Nach der Versionen des Neuen Reiches, Teil I: Text, Teil II: Übersetzung und Kommentar, 
Basel, Genève: Ägyptologisches Seminar der Universität Basel, Faculté des Lettres de l’Université de 
Genève, 1979, 1980. 
Hoskison, J.T. “A Grammar and Dictionary of the Gude Language (Chadic)”, Ph.D. dissertation, 
The Ohio State University, 1983. 
Houlihan, P.F. The Birds of Ancient Egypt. With the Collaboration and a Preliminary Checklist to 
the Birds of Egypt by Steven M. Goodman, Warminster: Aris & Phillips, 1986. 
HPBM III = Gardiner, A.H. Hieratic Papyri in the British Museum, Third Series, Chester Beatty 
Gift, London: British Museum, 1935.  
HSED = Orel, V.É., O.V. Stolbova. Hamito-Semitic Etymological Dictionary, Leiden: E.J. Brill, 
1995. 
Hudson, G. Highland East Cushitic Dictionary, Hamburg: Buske, 1989. 
HW = Friedrich, J. Hethitisches Wörterbuch, Heidelberg: Carl Winter, Universitätsverlag, 1952. 
IÄFZ = Kaplony, P. Die Inschriften der ägyptischen Frühzeit, Bd. I–III, Wiesbaden: Harrassowitz, 
1963. 
IEW = Pokorny, J. Indogermanisches etymologisches Wörterbuch, Band I, Bern-München: 
Francke Verlag, 1959. 
IL = “Bauch Area Survey Report presented by N. Campbell and J. Hoskison”, MS, Zaria: Institute 
of Linguistics, 1972.  
Illič-Svityč, V.M. “Materialy k sravnitel’nomu slovarju nostratičeskih jazykov,” Étimologija 
(1965): 321–73. 
–––––––. “Iz istorii čadskogo konsonantizma. Labial’nye smyčnye,” in Jazyki Afriki. Voprosy 
struktury, istorii i tipologii, ed. B.A. Uspenskij, Moskva: Nauka, 1966, 9–34. 
–––––––. Opyt sravnenija nostratičeskih jazykov (semitohamitskij, kartvel’skij, indoevropejskij, 
ural’skij, dravidijskij, altajskij). Vvedenie. Sravnitel’nyj slovar’ (b–Á), Moskva: Nauka, 1971. 
–––––––. Opyt sravnenija nostratičeskih jazykov (semitohamitskij, kartvel’skij, indoevropejskij, 
ural’skij, dravidijskij, altajskij). Sravnitel’nyj slovar’ (l–º). Ukazateli, Moskva: Nauka, 1976. 
Ivanov, V.V. Obščeindoevropejskaja, praslavjanskaja i anatolijskaja jazykovye sistemy. 
Sravnitel’no-tipologičeskie očerki, Moskva: Nauka, 1965. 
Jaggar, Ph.J. “Guruntum (gùrdùŋ) (West Chadic-B): Linguistic Notes and Wordlist,” African 
Languages and Cultures 2, 2 (1989): 175–202. 
Jansen-Winkeln, K. “Zur Bedeutung von jm3¯,” Bulletin de la Société de l’Égyptologie de 
Genève 20 (1996): 29–36. 
Jastrow, M. A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic 
Literature, Vol. I: "–k, Vol. II: l–t, New York: Pardes Publishing House Inc., 1950. 
Johnstone, T.M. Áarsūsi Lexicon, London: Oxford University Press, 1977. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    175 
–––––––. Jibbāli Lexicon, London: Oxford University Press, 1981. 
–––––––. Mehri Lexicon, London: University of London, 1987. 
Jungraithmayr, H. “Wörterbuch der Angas-Sprache”, MS, 1962. 
–––––––.  “Wörterbuch der Goemay-Sprache”, MS, 1962. 
–––––––. “Die Sprache des Sura (Maghavul) in Nordnigerien,” Afrika und Übersee 47 (1963): 
8–89, 204–20. 
–––––––. “Materialen zur Kenntnis des Chip, Montol, Gerka und Burrum (Südplateau, 
Nordnigerien),” Afrika und Übersee 48 (1965): 161–83. 
–––––––. “Die Laryngale ­ und « im Scha (Süd-Plateau, Nordnigerien),” Afrika und Übersee 49 
(1966): 169–73. 
–––––––. “Specimens of the Pa’a (“Afa”) and Warja Languages with Notes on the Tribes of Ningi 
Chiefdom (Bauchi Province, Northern Nigeria),” Afrika und Übersee 50, 3 (1967): 194–205. 
–––––––. “A Comparative Word List of the Ron Languages (Southern Plateau, N. Nigeria),” 
Africana Marburgensia 1, 2 (1968): 3–12. 
–––––––. Die Ron-Sprachen. Tschadohamitische Studien in Nordnigerien, Glückstadt: Verlag J.J. 
Augustin, 1970.  
–––––––. “Das Verb im Mokulu und das alttschadohamitische Aspektsystem,” in Zur 
Sprachgeschichte und Ethnohistorie in Afrika. Neue Beiträge afrikanistischer Forschungen, ed.  
W.J.G. Möhling, F. Rottland, B. Heine, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 1977, 81–90. 
–––––––. “The Zime Dialect Cluster (‘Kado,’ ‘Dari’) in Southern Chad: Its Verbal Aspect 
System,” Afrika und Übersee 61, 1 (1978): 1–27. 
–––––––. “Lexique mubi–français (Tchad oriental)”, MS, Frankfurt a/M, 1990, 50 p. 
–––––––. Lexique mokilko, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 1990. 
––––––– (in collaboration with N.A. Galadima and U. Kleinewillinghöfer). A Dictionary of the 
Tangale Language (Kaltungo, Northern Nigeria) with a Grammatical Introduction, Berlin: Dietrich 
Reimer Verlag, 1991. 
–––––––. “Lexique sibine (sumray)–français”, MS, Frankfurt a/M, 1993, 67 p.  
–––––––. “Was ist am Tschadischen hamitosemitisch?” Zeitschrift für Althebraistik 7, 2 (1994): 
225–33. 
–––––––. “Mushere Vocabulary. Preliminary version composed on the basis of one part (the first 
70 pages) of the material ‘Mushere Sprichwörter’,” MS, Frankfurt a/M, 1999, 20 p. 
Jungraithmayr, H., A. Adams. Lexique migama, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 1992. 
Jungraithmayr, H., D. Ibriszimow. “‘Chadic Lexical Roots’––Wege zum Urtschadischen,” in IX. 
Afrikanistentag––Beiträge zur afrikanischen Sprach- und Literaturwissenschaft, Köln, 1993, 129–48. 
–––––––. Chadic Lexical Roots, Vol. I: Tenative Reconstruction, Grading, Distribution and 
Comments, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 1994. 
–––––––. Chadic Lexical Roots, Vol. II: Documentation, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 1994. 
Jungraithmayr, H., K. Shimizu. Chadic Lexical Roots, Vol. II: Tentative Reconstruction, Grading 
and Distribution, Berlin: Verlag von Dietrich Reimer, 1981. 
Junker, H. Gîza, Bd. I–XII, Wien, Leipzig: J.C. Hinrichs’sche Buchhandlung, 1929–55.  
Kahl, J. “Defektivschreibungen in den Pyramidentexten,” Lingua Aegyptia 2 (1992): 99–116. 
–––––––. Das System der ägyptischen Hieroglyphenschrift in der 0.–3. Dynastie, Wiesbaden: 
Harrassowitz Verlag, 1994. 
Kammerzell, F. “Glottaltheorie, Typologie, Sprachkontakte und Verwandtschaftsmodelle. 
Besprechung von Th. Gamkrelidze & V.V. Ivanov: Indo-European and the Indo-Europeans. A 
Reconstruction and Historical Analysis of a Proto-Language and a Proto-Culture,” Indogermanische 
Forschungen 104 (1999): 234–71. 
Kane, Th.L. Amharic–English Dictionary, Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 1990. 
KB = Koehler, L., W. Baumgartner. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, Vols 
I–V, Leiden: E.J. Brill, 1994. 
G Á B O R  T A K Á C S  176 
KHW = Westendorf, W. Koptisches Handwörterbuch, Heidelberg: Carl Winter 
Universitätsverlag, 1977. 
Kießling, R., M. Mous. The Lexical Reconstruction of West-Rift Southern Cushitic. Kuschitische 
Sprachstudien, Bd. 21, Köln: Rüdiger Köppe Verlag, 2004. 
Kraft, Ch.H. Chadic Wordlists, Vols I–III, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 1981. 
Lacau, P. Les noms des parties du corps en égyptien et en sémitique, Paris: Librairie C. 
Klincksieck, 1970. 
Lamberti, M. Die Somali-Dialekte. Eine Vergleichende Untersuchung, Hamburg: Helmut Buske 
Verlag, 1986. 
–––––––. “Some Konsoid Etymologies,” Anthropos 82, 4–6 (1987): 529–41. 
–––––––. Die Shinassha-Sprache. Materialien zum Boro, Heidelberg: Carl Winter 
Universitätsverlag, 1993. 
–––––––. Materialien zum Yemsa, Heidelberg: Carl Winter Universitätsverlag, 1993. 
Lamberti, M., R. Sottile. The Wolaytta Language, Köln: Rüdiger Köppe Verlag, 1997. 
Landsberger, B. “Die Fauna des alten Mesopotamien nach der 14. Tafel der Serie HAR-RA = 
ƒubullu,” Abhandlungen der Philologisch-Historischen Klasse der Sächsischen Akademie der 
Wissenschaften 42, 6 (1934). 
–––––––. “Über Farben im Sumerisch-Akkadischen,” Journal of Cuneiform Studies 21 (1967): 
139–73. 
Lane, E.W. An Arabic–English Lexicon, Vols I–VIII, London, Edinburgh: Williams and Norgate, 
1863–93. 
Lanfry, J. Ghadames, Vol. II: Glossaire, Alger: Le Fichier Periodique, 1973. 
Laoust, E., I. Siwa. Son parlier, Paris: Librairie Ernest Leroux, 1931. 
Leger, R. “Sprachproblem aus dem Westtschadischen. Kupto- und Kwamitexte,” Afrikanistische 
Arbeitspapiere 28 (1992): 5–32. 
Leslau, W. “Über das ­a- Präfix im Arabischen,” Wiener Zeitschrift für die Kunde des 
Morgenlandes 44 (1937): 219–20. 
–––––––. Lexique soqosri (sudarabique moderne), avec comparaisons et explications 
étymologiques, Paris: Librairie C. Klincksieck, 1938. 
–––––––. “Vocabulary Common to Akkadian and South-East Semitic (Ethiopic and 
South-Arabic),” Journal of the American Oriental Society 64 (1944): 53–8. 
–––––––. Gafat Documents. Records of a South-Ethiopic Language. Grammar, Text and 
Comparative Vocabulary, New Haven: American Oriental Society, 1945.  
–––––––. “The Parts of the Body in Modern South Arabic Languages,” Language 21 (1945): 
230–49. 
–––––––. M. Cohen, Essai comparatif sur le vocabulaire et la phonétique du chamito-sémitique 
[review], Language 25 (1949): 312–6.  
–––––––. Ethiopic and South Arabic Contributions to the Hebrew Lexicon, Berkeley, Los 
Angeles: University of California Press, 1958.  
–––––––. A Dictionary of Moča (Southwestern Ethiopia), Berkeley, Los Angeles: University of 
California Press, 1959. 
–––––––. “Semitic and Egyptian Comparisons,” Journal of Near Eastern Studies 21 (1962): 
44–9. 
–––––––. “A Prefix ­ in Egyptian, Modern South Arabian, and Hausa,” Africa 32 (1962): 65–8. 
–––––––. Etymological Dictionary of Harari, Berkeley, Los Angeles: University of California 
Press, 1963.  
–––––––. “Southeast Semitic Cognates to the Akkadian Vocabulary, II,” Journal of the American 
Oriental Society 84 (1964): 115–8. 
–––––––. Hebrew Cognates in Amharic, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1969. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    177 
–––––––. “Southeast Semitic Cognates to the Akkadian Vocabulary, III,” Journal of the 
American Oriental Society 89 (1969): 18–22. 
–––––––. Hebrew Cognates in Amharic, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1969. 
–––––––. Etymological Dictionary of Gurage (Ethiopic), Vol. III: Etymological Section, 
Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1979. 
–––––––. “Proto-Sidamo *z,” Afrika und Übersee 53 (1980): 119–29. 
–––––––. “Cushitic Loanwords in Gurage,” in Ethiopian Studies. Proceedings of the Sixth 
International Conference, Tel-Aviv, 14–17 April 1980, ed. G. Goldenberg, Rotterdam, Boston:  
A.A. Balkema, 1986, 373–87. 
–––––––. Comparative Dictionary of Ge«ez (Classical Ethiopic), Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 
1987. 
–––––––. “Analysis of the Ge«ez Vocabulary: Ge«ez and Cushitic,” Rassegna di Studi Etiopici 32 
(1988): 59–109. 
–––––––. “Observations on Sasse’s Vocabulary of Burji,” Afrika und Übersee 71 (1988): 
177–203. 
Levy, J. Wörterbuch über die Talmudim und Midraschim nebst Beiträgen von Heinrich Leberecht 
Fleischer. Zweite Auflage mit Nachträgen und Berichtigungen von Lazarus Goldschmidt, Bd. I–IV, 
Berlin, Wien: Benjamin Harz Verlag, 1924. 
Lexa, F. “Développement de la langue ancienne égyptienne,” Archív Orientální 10 (1938): 
215–72. 
Lukas, J. “Die Logone-Sprache im Zentralen Sudan,” Abhandlungen für die Kunde des 
Morgenlandes 21, 6 (1936). 
–––––––. “Zentralsudanische Studien,” Abhandlungen aus dem Gebiet der Auslandskunde. 
Hansische Universität, Reihe B, Band 45, 24 (1937). 
–––––––. “Die Sprache des Buduma in Zentralen Sudan,” Abhandlungen für die Kunde des 
Morgenlandes 24, 2 (1939). 
–––––––. Deutsche Quellen zur Sprache der Musgu in Kamerun, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 
1941. 
–––––––. “Das Hitkalanci, eine Sprache um Gwoza (Nordostnigerien),” Afrika und Übersee 48 
(1964): 81–114. 
–––––––. “Tschadohamitische Sprachproben aus Nordnigerien (Karekare- und Bolanci-Texte),” 
in Neue afrikanistische Studien, ed. J. Lukas, Hamburg: Deutsches Institut für Afrika-Forschung, 
1966, 173–207. 
–––––––. Studien zur Sprache der Gisiga (Nordkamerun), Hamburg: Verlag J.J. Augustin, 1970. 
–––––––. “Über das erweiterte Verb im Bolanci (Nordnigerien),” Journal of African Languages 
10, 1 (1971): 1–14. 
–––––––. “Die Personalia und das primäre Verb im Bolanci (Nordnigerien). Mit Beiträge über das 
Karekare,” Afrika und Übersee 55 (1971): 114–39. 
–––––––. “Studien zur Bade-Sprache (Nigeria),” Afrika und Übersee 58, 2 (1974–5): 82–105. 
–––––––. “Tschadische Studien I. Beiträge zur Kenntnis des Mokulu,” Afrika und Übersee 60 
(1977): 1–58, 182–229.  
Lukas, R. “Das Nomen im Bade (Nordnigerien),” Afrika und Übersee 51 (1968): 91–116, 
198–224. 
Maghway, J.B. “Iraqw Vocabulary,” Afrikanistische Arbeitspapiere 18 (1989): 91–118. 
Magwa, J.G., et al. A Ron Alphabet, Jos, Nigeria: Nigeria Bible Translation Trust, 1985. 
Majzel’, S.S. Puti razvitija kornevogo fonda semitskih jazykov, additions and ed. A.Ju. Militarev. 
Moskva: Nauka, 1983. 
Mayer, M.L. “Ricerche sul problema dei rapporti fra lingue indoeuropee e lingue semitiche,” 
Acme 13 (1960): 77–100. 
G Á B O R  T A K Á C S  178 
Meinhof, C. “Linguistische Studien in Ostafrika. Fortsetzung,” Mitteilungen des Seminars für 
Orientalische Sprachen 9 (1906): 278–333. 
Meparišvili, M.N. “Sibiljanty v južnosemitskih jazykah”, MS, Avtoreferat dissertacii na soiskanie 
učenoj stepeni kandidata filologičeskih nauk, Tbilisi, Institut Vostokovedenija AN Gruzinskoj SSR, 
1987. 
Mercier, H. Vocabulaires et textes berbères dans le dialecte des Ait Izdeg, Rabat: René Céré, 
1937. 
Meyer-Bahlburg, H. “Texte im Musgu von Girvidik (Nordkamerun),” Afrika und Übersee 56 
(1972–3): 61–71. 
Migeod, F.W.H. The Languages of West Africa, Vol. I, London: Kegan Paul, Trench: Trubner & 
Co., 1911. 
Militarev, A.Ju. “O predpolagaemom prasemitskom *⎯,” in Istorija i filologija Drevnego 
Vostoka. Pis’mennye pamjatniki i problemy istorii kul’tury narodov Vostoka. XI godičnaja naučnaja 
sessija Leningradskogo Otdelenija Instituta Vostokovedenija Akademii Nauk SSSR, Moskva: Nauka, 
1976, 21–7. 
–––––––. “Sovremennoe sravnitel’no-istoričeskoe afrazijskoe jazykoznanie: čto ono možet dat’ 
istoričeskoj nauke?” in Lingvističeskaja rekonstrukcija i drevnejšaja istorija Vostoka, Čast’ 3, 
Moskva: Nauka, 1984, 3–26.  
–––––––. “Afrazijsko-šumerskie leksičeskie svjazi,” in Lingvističeskaja rekonstrukcija i 
drevnejšaja istorija Vostoka. Tezisy i doklady konferencii, Čast’ 1, Moskva: Nauka, 1984, 58–61. 
–––––––. “Jazyk meroitskoj épigrafiki kak istoričeskij istočnik v svete ego genezisa,” Vestnik 
drevnej istorii 2 (1984): 153–70. 
–––––––. “Proisho²denie kornej so značeniem ‘tvorit,’ ‘sozdavat’ v afrazijskih jazykah,” in 
Pis’mennye pamjatniki i problemy istorii kul’tury narodov Vostoka. XIX godičnaja naučnaja sessija 
Leningradskogo Otdelenija Instituta Vostokovedenija Akademii Nauk SSSR, Moskva: Nauka, 1986, 
63–79. 
–––––––. “Afrazijsko-indoevropejskie leksičeskie svjazi,” in Irano-afrazijskie jazykovye kontakty, 
Moskva: Nauka, 1987, 98–108. 
–––––––. “Tamâhaq Tuaregs in the Canary Islands (Linguistic Evidence),” Aula Orientalis 6 
(1988): 195–209. 
–––––––. “Afrasian Cultural Terms (Preliminary Report),” in Proto-Languages and 
Proto-Cultures, ed. V. Shevoroshkin, Bochum: Brockmeyer, 1990, 33–54. 
–––––––. “Evidence of Proto-Afrasian Cultural Lexicon (I: Cultivation of Land; II: Crops; III: 
Dwelling and Settlement),” in Proceedings of the Fifth International Hamito-Semitic Congress, Band 
1, ed. H.G. Mukarovsky, Wien: Afro-Pub, 1990, 73–85.  
–––––––. “Livijsko-guanDskie jazyki. I. Obščie svedenija,” in Jazyki Azii i Afriki, Tom IV, kniga 
2, ed. V.M. Solncev, Moskva: Glavnaja redakcija vostočnoj literatury, 1991, 148–62.  
–––––––. “Guančskie jazyki. Fonetika,” in Jazyki Azii i Afriki, Tom IV, kniga 2, ed. V.M. Solncev, 
Moskva: Glavnaja redakcija vostočnoj literatury, 1991, 163–73. 
–––––––. “Istoričeskaja fonetika i leksika livijsko-guančskih jazykov,” in Jazyki Azii i Afriki, 
Tom IV, kniga 2, ed. V.M. Solncev, Moskva: Glavnaja redakcija vostočnoj literatury, 1991, 238–67. 
–––––––. “Semitic Etymological Dictionary, Vol. 1: Anatomy of Man and Animals”, Handout for 
the paper presented at the 27th North American Conference on Afro-Asiatic Linguistics (NACAL 27, 
Baltimore, 20 March 1999). [The handout contains pages from A.Ju. Militarev, L.E. Kogan, Semitic 
Etymological Dictionary [online], Vol. 1 [January 1999]. Available from: <http://starling.rinet.ru>]. 
Militarev, A.Ju., S.A. Starostin. “Obščaja afrazijsko-severnokavkazskaja kul’turnaja leksika,” in 
Lingvističeskaja rekonstrukcija i drevnejšaja istorija Vostoka. Tezisy i doklady konferencii, Čast’ 3: 
Jazykovaja situacija v Perednej Azii v X–IV tysjačeletijah do n.é., Moskva: Nauka, 1984, 34–43. 
–––––––. “Names of Body Parts in Afro-Asiatic and Sino-Caucasian,” MS Paper presented at the 
6th International Hamito-Semitic Congress, Moscow, April 1994, 2 p. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    179 
Militarev, A.Ju., O.V. Stolbova. “First Approach to Comparative-Historical Phonology of 
Afrasian (Consonantism),” in Proceedings of the Fifth International Hamito-Semitic Congress, Band 
I, ed. H.G. Mukarovsky, Wien: Afro-Pub, 1990, 45–72. 
Moreno, M.M. Manuale di sidamo. Grammatica, esercizi, testi, glossario, Roma: Casa Editrice A. 
Mondadori, 1940. 
Moscati, S. “Il biconsonantismo nelle lingue semitiche,” Biblica 28 (1947): 113–35. 
Mouchet, J. “Vocabulaires comparatifs de quinze parlers du Nord-Cameroun,” Bulletin de la 
Société d’Études Camerounaises 29–30 (1950): 5–74. 
–––––––. “Vocabulaires comparatifs de sept parlers du Nord-Cameroun,” Bulletin de la Société 
d’Études Camerounaises 41–42 (1953): 136–206. 
–––––––. Le parler daba: esquisse grammaticale précédée d’une note sur l’ethnie daba, suivie de 
lexiques daba–français et français–daba, Yaoundé: R.E.C., 1966. 
Mous, M., M. Qorro, R. Kießling. Iraqw–English Dictionary with an English and a Thesaurus 
Index, Köln: Rüdiger Köppe Verlag, 2002. 
Möller, H. Vergleichendes indogermanisch-semitisches Wörterbuch, Göttingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1911. 
Mukarovsky, H.G. “West African and Hamito-Semitic Languages,” Wiener Völkerkundliche 
Mitteilungen 13 (1966): 9–36. 
–––––––. “Wo steht das Saharische?” Afrika und Übersee 64 (1981): 187–226. 
–––––––. Mande-Chadic Common Stock. A Study of Phonological and Lexical Evidence, Wien: 
Afro-Pub, 1987. 
–––––––. “Grundzahlwörter im Tschadischen, Kuschitischen und Omotischen,” in Proceedings 
of the Fourth International Hamito-Semitic Congress, Marburg, 20–22 September 1983, ed.  
H. Jungraithmayr, W.W. Müller, Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins, 1987, 25–46.  
–––––––. Ch.H. Kraft, Chadic Wordlists [review], Wiener Zeitschrift für die Kunde des 
Morgenlandes 77 (1987): 114–6. 
Mukarovsky, H.G. “Zu Reinischs Werk über das Kunama,” in Leo Reinisch. Werk und Erbe, ed. 
H.G. Mukarovsky, Wien: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 1987, 
177–203. 
–––––––. “Diskussionsbeitrag zu Reinischs Werk über das Barea,” in Leo Reinisch. Werk und 
Erbe, ed. H.G. Mukarovsky, Wien: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 1987, 
231–8. 
–––––––. “On the Relations of Cushitic, Omotic and Chadic Languages”, MS Handout for the 2nd 
International Symposium on Cushitic and Omotic Languages, Torino, 1989, 6 p. [Proceedings 
forthcoming.] 
Müller, F. “Die Musuk-Sprache in Central-Afrika. Nach den Aufzeichnungen von Gottlob Adolf 
Krause herausgegeben,” Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. 
Klasse 112, 1 (1886): 353–421. 
Müller, W.M. “Altafrikanische Glossen,” Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 10 
(1896): 203–11. 
–––––––. L. Reinisch, Die Somali-Sprache, Band II [review], Orientalistische Literaturzeitung 6, 
2 (1903): 75–9. 
–––––––. “Ägyptische und semitische Umschreibungsfragen,” Orientalistische Literaturzeitung 
10 (1907): 299–305, 358–60. 
–––––––. “Die ältesten Zeugnisse für den Hackbau in Asien und Ägypten,” Orientalistische 
Literaturzeitung 12, 3 (1909): 107. 
–––––––. “The False r in Archaic Egyptian Orthography,” Recueil de Travaux Relatifs à la 
Philologie et à l’Archéologie Égyptiennes et Assyriennes 31, New Series 15 (1909): 182–201.  
–––––––. “Äthiopisches zur semitisch-ägyptischen Wortvergleichung,” Muséon 74 (1961): 
199–205. 
G Á B O R  T A K Á C S  180 
–––––––. “Beiträge zur hamito-semitischen Wortvergleichung,” in Hamito-Semitica, ed. J. 
Bynon, Th. Bynon, The Hague: Mouton de Gruyter, 1975, 63–74. 
–––––––. “Beiträge aus dem Mehri zum etymologischen Teil des hebräischen Lexikons,” in 
Mélanges linguistiques offerts à Maxime Rodinson, Paris: Librairie Orientaliste Paul Geuthner, 1985, 
267–78.  
MSzFE = A magyar szókészlet finnugor elemei, I–III kötet, Budapest: Akadémiai Kiadó, 
1967–81. 
N = Jéquier, G. Le monument funéraire de Pepi II, Le Caire: IFAO, 1936. 
Naït-Zerrad, K. (ed.). Articles de linguistique berbère. Mémorial Werner Vycichl, Paris: 
L’Harmattan, 2003. 
NBÄ = Osing, J. Die Nominalbildung des Ägyptischen, Bd. I–II, Maiz/ Rhein: Verlag Philipp von 
Zabern, 1976. 
Nehlil, M. Étude sur le dialecte de Ghat, Paris: Éditions Ernest Leroux, 1909.  
Netting, R.M. “Kofyar Vocabulary,” MS, 1967. 
Newman, P. “A Word List of Tera,” Journal of West African Languages 1, 2 (1964): 33–50. 
–––––––. “Historical Sound Laws in Hausa and Dera (Kanakuru),” Journal of West African 
Languages 7, 1 (1970): 39–51. 
–––––––. The Kanakuru Language, Leeds: The Institute of Modern English Language Studies, 
University of Leeds, The West African Linguistic Society, 1974. 
–––––––. “Chadic Classification and Reconstructions,” Afroasiatic Linguistics 5, 1 (1977): 1–42. 
Newman, P., R. Ma. “Comparative Chadic: Phonology and Lexicon,” Journal of African 
Languages 5, 3 (1966): 218–51. 
Nicolas, F. La langue berbère de Mauritanie, Dakar: Institut Français d’Afrique Noire, 1953. 
Ol’derogge, D.A. “Proishoždenie narodov Central’nogo Sudana (iz drevnejšej istorii jazykov 
gruppy hausa-kotoko),” Sovetskaja étnografija 2 (1952): 23–38. 
–––––––. Jazyk hausa. Kratkij očerk grammatiki, hrestomatija i slovar’, Leningrad: Izdatel’stvo 
Leningradskogo universiteta, 1954. 
–––––––. “Proishoždenie jazyka hausa. The Origin of the Hausa Language,” in Doklady sovetskoj 
delegacii na V meždunarodnom kongresse antropologov i étnografov. Papers Presented by the Soviet 
Delegation at the V International Congress of Anthropological and Ethnological Sciences, Moskva: 
Izdatel’stvo Akademii Nauk SSSR, 1956, 3–28. 
–––––––. “The Origin of the Hausa language,” in Men and Cultures, ed. A.F.C. Wallace, 
Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1960, 795–802. 
Orel, V.É. “Mir semito-hamitov,” in Principy sostavlenija étimologičeskih i istoričeskih slovarej 
raznyh semej. Tezisy dokladov konferencii 8–9 nojabrja 1993 g., Moskva: Institut jazykoznanija 
Rossijskoj Akademii Nauk, 1993, 37–44. 
–––––––. “Semitohamitskij, sinokavkazskij, nostratičeskij,” Moskovskij lingvističeskij žurnal 1 
(1995): 99–116. 
–––––––. “Semitohamitskij i nostratičeskij: dopolnenija k nostratičeskim étimologijam i novye 
sopostavlenija,” Moskovskij lingvističeskij žurnal 1 (1995): 117–28. 
–––––––. “From Hamito-Semitic to Ancient Egyptian: Historical Phonology,” Folia Linguistica 
Historica 16, 1–2 (1995): 143–55. 
Orel, V.É., O.V. Stolbova. “K rekonstrukcii praafrazijskogo vokalizma, 1–2,” Voprosy 
jazykoznanija 5 (1988): 66–83.  
–––––––.“Čadsko-egipetskie izoglossy v oblasti kul’turnoj leksiki,” in Lingvističeskaja 
rekonstrukcija i drevnejšaja istorija Vostoka, Čast’ 1, Moskva: Nauka, 1989, 131–6. 
–––––––. “K rekonstrukcii praafrazijskogo vokalizma, 3–4,” Voprosy jazykoznanija 2 (1990): 
75–90. 
–––––––. “Cushitic, Chadic, and Egyptian: Lexical Relations,” in Nostratic, Dene-Caucasian, 
Austric and Amerind, ed. V. Shevoroshkin, Bochum: Brockmeyer, 1992, 167–80. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    181 
–––––––. “On Chadic-Egyptian Lexical Relations,” in Nostratic, Dene-Caucasian, Austric and 
Amerind, ed. V. Shevoroshkin, Bochum: Brockmeyer, 1992, 181–203. 
Ormsby, G. “Notes on the Angass Language,” Journal of the Royal African Society 12 (1912–3): 
421–24; 13 (1913–4): 54–61, 204–10, 313–5. 
Osing, J. Die Nominalbildung des Ägyptischen, Bd. I–II, Maiz/ Rhein: Verlag Philipp von Zabern, 
1976.  
–––––––. “Zum Lautwechsel j ↔ « unter Einfluss von ¯,” Studien zur Altägyptischen Kultur 8 
(1980): 217–25. 
Otto, E. “Die Verba Iae inf. und die ihnen Verwandten im Ägyptischen,” Zeitschrift für 
Ägyptische Sprache 79 (1954): 41–52.  
Paradisi, U. “Il berbero di Augila. Materiale lessicale,” Rivista degli Studi Orientali 35, 3–4 
(1960): 157–77. 
Parker, E.M., R.J. Hayward. An Afar–English–French Dictionary (with Grammatical Notes in 
English), London: School of Oriental and African Studies, University of London, 1985. 
Piamenta, M. Dictionary of Post-Classical Yemeni Arabic, Parts 1–2, Leiden: E.J. Brill, 1990–1. 
Picard, A. Textes berbères dans le parler des Irjen (Kabylie-Algérie). Glossaire, Tome II, Alger: 
Imprimerie La Typo-Litho et Jules Carbonel, 1958. 
Pillinger, S., L. Galboran. A Rendille Dictionary, Köln: Rüdiger Köppe Verlag, 1999. 
Pilszczikowa, N. “Contribution à l’étude des rapports entre le haoussa et les autres langues du 
groupe nigéro-tchadien,” Rocznik Orientalistyczny 22, 2 (1958): 75–99. 
–––––––. “Le haoussa et le chamito-sémitique à la lumiére de l’Essai comparatif de Marcel 
Cohen,” Rocznik Orientalistyczny 24, 1 (1960): 97–130. 
PL = Wilson, P. A Ptolemaic Lexikon. A Lexicographical Study of the Texts in the Temple of Edfu, 
Leuven: Peeters, 1997. 
Plazikowsky, H., E. Wagner. “Studien zur Sprache der Irob,” Zeitschrift der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft 53 (1953): 378–93. 
PN = Ranke, H. Die ägyptischen Personennamen, Band I: Verzeichnis der Namen, Band II: 
Einleitung. Form und Inhalt der Namen. Geschichte der Namen. Vergleiche mit andren Namen. 
Nachträge und Zusätze zu Band I. Umschreibungslisten, Hamburg: Verlag von J.J. Augustin, 1935, 
1952.  
Porhomovskij, V.Ja. Istoričeskij konsonantizm jazykov kotoko, Moskva: Institut jazykoznanija 
Akademii Nauk SSSR, 1972. 
Prasse, K.-G. “A propos de l’origine de h touareg (tahaggart),” Det Kongelige Danske 
Videnskabernes Selskab. Historisk-filosofiske Meddelelser 43, 3 (1969).  
Prasse, K.-G., Gh. Alojaly, Gh. Mohamed. Lexique touareg–français, Copenhague: Museum 
Tusculanum Press, Université de Copenhague, 1998. 
–––––––. Dictionnaire touareg–français (Niger), Copenhagen: Museum Tusculanum Press, 
University of Copenhagen, 2003. 
PT = Sethe, K. Die altägyptischen Pyramidentexte, Bd. I–II, Leipzig: J.C. Hinrichs’sche 
Buchhandlung, 1980, 1910.  
Rabin, Ch. “Ron-Semitic Etymologies,” in The Chad Languages in the Hamitosemitic-Nigritic 
Border Area, ed. H. Jungraithmayr, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 1982, 24–31. 
Ranke, H. Die ägyptischen Personennamen, Band I: Verzeichnis der Namen, Band II: Einleitung. 
Form und Inhalt der Namen. Geschichte der Namen. Vergleiche mit andren Namen. Nachträge und 
Zusätze zu Band I. Umschreibungslisten, Hamburg: Verlag von J.J. Augustin, 1935, 1952.  
Rapallo, U. “Considerazioni sulle convergenze lessicali camito-semitico-indoeuropee,” in Sem, 
Cam, Iafet. Atti della 7a Giornata di Studi camito-semitici e indoeuropei, ed. V. Brugnatelli, Milano: 
Centro Studi Camito-Semitici, 1994, 169–82. 
Rapp, E.L., B. Benzing. Dictionary of the Glavdá Language, Frankfurt am Main: Bible Society 
Franfurt am Main, 1968. 
G Á B O R  T A K Á C S  182 
RB = Buck, A. de. Egyptian Readingbook, Vol. I: Exercises and Middle Egyptian Texts, Leyden: 
Nederlandsch Archaeologisch-Philologisch Instituut voor het Nabije Oosten, 1948. 
RdE = Revue d’Égyptologie (Le Caire & Paris). 
Reinisch, L. Die Barea-Sprache, Wien: Wilhelm Braumüller, 1874. 
–––––––. “Die Sprache Saho-Irob in Abessinien,” Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie 
der Wissenschaften, phil.-hist. Classe 90, 9 (1878): 89–142. 
–––––––. “Die Chamirsprache in Abessinien. II. Chamir-deutsches Wörterbuch,” 
Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Classe 106 (1884): 
330–450. 
–––––––. “Die Quarasprache in Abessinien. II. Quarisch-deutsches Wörterbuch,” 
Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Classe 109, 1 (1885): 
3–152. 
–––––––. “Die «Afar-Sprache, II,” Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der 
Wissenschaften. Phil.-hist. Classe 113, 2 (1886): 795–916. 
–––––––. Wörterbuch der Bilin-Sprache, Wien: Alfred Hoelder, 1887. 
–––––––. “Die «Afar-Sprache. III. Deutsch-«Afarsches Wörterverzeichnis,” Sitzungsberichte der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Classe 114, 1 (1887): 89–168. 
–––––––. “Die Kafa-Sprache in Nordost-Afrika. II. Kafa-Deutsches Wörterbuch,” 
Sitzungsberichte der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Classe 116 (1888): 
251–386.  
–––––––. Wörterbuch der Saho-Sprache, Wien: Alfred Hölder, 1890. 
–––––––. “Das Zalwort vier und neun in den chamitisch-semitischen Sprachen,” Sitzungsberichte 
der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Classe 121, 12 (1890).  
–––––––. Wörterbuch der Bedawye-Sprache, Wien: Alfred Hölder Verlag, 1895. 
–––––––. Die Somali-Sprache, Bd. II: Wörterbuch, Wien: Alfred Hölder Verlag, 1902.  
Reintges, Ch. “Egyptian Root-and-Pattern Morphology,” Lingua Aegyptia 4 (1994): 213–44. 
Renisio, A. Étude sur les dialectes berbères des Beni Iznassen, du Rif et des Senhaja de Sraïr. 
Grammaire, textes et lexique, Paris: Éditions Ernest Leroux, 1932. 
Reutt, T.E., E.Z. Kogan. “Materialy po leksike jazykov margi i bura,” in Bespis’mennye i 
mladopis’mennye jazyki Afriki, Moskva: Nauka, 1973, 83–147.  
Ricks, S.D. “A Lexicon of Epigraphic Qatabanian,” Ph.D. dissertation, Graduate Theological 
University, Berkeley, CA, 1982. 
Roper, E.-M. Tu BeTawiε. An Elementary Handbook for the Use of Sudan Government Officials, 
Hertford: Stephen Austin & Sons, 1928. 
Rossing, M.O. “Mafa-Mada: A Comparative Study of Chadic Languages in North Cameroun,” 
Ph.D. dissertation, University of Wisconsin-Madison, Wisconsin, 1978. 
Rössler, O. “Verbalbau und Verbalflexion in den semitohamitischen Sprachen,” Zeitschrift der 
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 100 (1950): 461–514. 
–––––––. “Libysch-Hamitisch-Semitisch,” Oriens 17 (1964): 199–216. 
–––––––. “Das ältere ägyptische Umschreibungssystem für Fremdnamen und seine 
sprachwissenschaftliche Lernen,” in Neue afrikanistische Studien, ed. J. Lukas, Hamburg: Deutsches 
Institut für Afrika-Forschung, 1966, 218–29. 
–––––––. “Das Ägyptische als semitische Sprache,” in Christentum am Roten Meer, Band I, ed.  
F. Altheim, R. Stiehl, Berlin, New York: Walter de Gruyter, 1971, 263–325. 
Rössler, O. W. Vycichl, Dictionnaire étymologique de la langue copte [review], Zeitschrift der 
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 137, 2 (1987): 383–5. 
Sachnine, M. Dictionnaire lamé–français. Lexique français–lamé, Paris: SELAF, 1982. 
Šapiro, F.L. Ivrit–russkij slovar’, Moskva: Gosudarstvennoe izdatel’stvo inostrannyh i nacio- 
nal’nyh slovarej, 1963. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    183 
Sasse, H.-J. “The Consonant Phonemes of Proto-East-Cushitic (PEC),” Afroasiatic Linguistics 7, 
1 (1979): 1–67. 
–––––––. An Etymological Dictionary of Burji, Hamburg: Helmut Buske Verlag, 1982. 
–––––––. “Notes on the Prefixation of *"a- in Afroasiatic,” in Ägypten im afro-orientalischen 
Kontext: Aufsätze zur Archäologie, Geschichte und Sprache eines unbegrenzten Raumes. 
Gedenkschrift Peter Behrens (Afrikanistische Arbeitspapiere, Sondernummer 1991), ed. D. Mendel, 
U. Claudi, Köln: Universität zu Köln, 1991, 271–7. 
Saxon, D.E. “Linguistic Evidence for the Eastward Spread of Ubangian Peoples,” in The 
Archaeological and Linguistic Reconstruction of African History, ed. Ch. Ehret, M. Posnansky, 
Berkeley: University of California Press, 1982, 66–77. 
Schenkel, W. Tübinger Einführung in die klassisch-ägyptische Sprache und Schrift, Tübingen: 
Universität Tübingen, 1997. 
Schiffer, S. “Aaron Ember,” Oriens. The Oriental Review 2 (1926): iii. 
Schlee, G. Sprachliche Studien zum Rendille: Grammatik, Texte, Glossar, Hamburg: Helmut 
Buske Verlag, 1978. 
Schneider, Th. “Sur l’étymologie de nčr ‘dieu.’ A propos d’une interprétation récente,” Studi di 
Egittologia e di Antichità Puniche 12 (1993): 77–86. 
–––––––. “Zur Etymologie der Bezeichnung ‘König von Ober- und Unterägypten’,” Zeitschrift 
für Ägyptische Sprache 120, 2 (1993): 166–81. 
–––––––. “Beiträge zur sogenannten ‘neueren Komparatistik.’ Zum Gedenken an Otto Rössler 
(1907–1991),” Lingua Aegyptia 5 (1997): 189–209. 
Schuh, R.G. “Nunation and Gender in Bade,” Afrika und Übersee 58, 2 (1975): 106–19. 
–––––––. Bole-Tangale Languages of the Bauchi Area (Northern Nigeria), Berlin: Dietrich 
Reimer, 1978. 
–––––––. “Bade/ Ngizim Vowels and Syllable Structure,” Studies in African Linguistics 9, 3 
(1978): 247–83.  
–––––––. A Dictionary of Ngizim, Berkeley, CA: University of California Press, 1981.  
–––––––. “West Chadic Vowel Correspondences,” in Current Progress in Afro-Asiatic 
Linguistics, ed. J. Bynon, Amsterdam: John Benjamins, 1984, 167–223.  
SD = Beeston, A.F.L., M.A. Ghul, W.W. Müller, J. Ryckmans. Sabaic Dictionary 
(English–French–Arabic). Dictionnaire sabéen (anglais–français–arabe), Louvain-la-Neuve, 
Beyrouth: Peeters, Librairie du Liban, 1982. 
SED I = Kogan, A., A. Militarev. Semitic Etymological Dictionary, Vol. I: Anatomy of Man and 
Animals, Münster: Ugarit-Verlag, 2000. 
Sethe, K. “Neue Spuren der Hyksos in Inschriften der 18. Dynastie,” Zeitschrift für Ägyptische 
Sprache 47 (1910): 73–86. 
–––––––. “Das Wort für ‘Hand’ im Ägyptischen und der Laut d,” Zeitschrift für Ägyptologie 50 
(1912): 91–9. 
–––––––. “Die ägyptischen Bezeichnungen für die Oasen und ihre Bewohner,” Zeitschrift für 
Ägyptische Sprache 56 (1920): 44–54. 
–––––––. “Aaron Ember,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 62 (1927): 130–1. 
Shevoroshkin, V.V. “On Laryngeals,” in Die Laryngaltheorie und die Rekonstruktion des 
indogermanischen Laut- und Formensystems, ed. A. Bammesberger, Heidelberg: Carl Winter 
Universitätsverlag, 1988, 527–46. 
Shimizu, K. “The Southern Bauchi Group of Chadic Languages. A Survey Report,” Africana 
Marburgensia. Special Issue 2 (1978): 1–50. 
Siebert, R. “Languages of the Abbaya/ Chamo Area––Report Part I (with Notes on Koorete by L. 
Hoeft),” Survey of Little-Known Languages of Ethiopia (S.L.L.E.) Reports 21 (1994): 1–24. 
Siebert, R. “A Survey of the Male Language,” Survey of Little-Known Languages of Ethiopia 
(S.L.L.E.) Reports 24 (1994–5): 1–12. 
G Á B O R  T A K Á C S  184 
Siebert, R., Ch. Wedekind. “Third S.L.L.E. Survey on Languages of the Begi/ Asosa Area,” 
Survey of Little-Known Languages of Ethiopia (S.L.L.E.) Reports 15 (1994): 1–19. 
Sirlinger, E. Dictionary of the Goemay Language, Jos, Nigeria: Prefecture Apostolic of Jos, 1937. 
SISAJa I = D’jakonov, I.M., A.G. Belova, A.S. Četveruhin, A.Ju. Militarev, V.Ja. Porhomovskij, 
O.V. Stolbova. “Sravnitel’no-istoričeskij slovar’ afrazijskih jazykov. Vypusk 1: p-³-b-f,” in 
Pis’mennye pamjatniki i problemy istorii kul’tury narodov Vostoka. XV godičnaja naučnaja sessija 
Leningradskogo otdelenija Instituta vostokovedenija Akademii Nauk SSSR, Moskva: Nauka, 1981, 
3–127. 
Skinner, M.G. “Aspects of Pa’anci Grammar”, Ph.D. thesis, University of Wisconsin, Madison, 
1979.  
Skinner, N. “North Bauchi Chadic Languages: Common Roots,” Afroasiatic Linguistics 4, 1 
(1977): 1–49. 
–––––––. “‘Eye’ and ‘Tongue’ in Afroasiatic,” in Proceedings of the Fourth International 
Hamito-Semitic Congress, Marburg, 20–22 September 1983, ed. H. Jungraithmayr, W.W. Müller, 
Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins, 1987, 73–83. 
–––––––. “Body Parts in Hausa––Comparative Data,” in Komparative Afrikanistik: Sprach-, 
geschichts- und literaturwissenschaftliche Aufsätze zu Ehren von Hans G. Mukarovsky anläßlich 
seines 70. Geburtstags, ed. E. Ebermann, E.R. Sommerauer, K.É. Thomanek, Wien: Afro-Pub, 1992, 
345–57. 
–––––––. Hausa Comparative Dictionary, Köln: Rüdiger Köppe Verlag, 1996. 
Smith, M. The Mortuary Texts of Papyrus BM 10507, London: British Museum Publications, 
1987. 
Sokoloff, M. A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic of the Bizantine Period, Ramat-Gan: 
Bar Ilan University Press, 1990. 
Sölken, H. Seetzens Áffadéh. Ein Beitrag zur Kotoko-Sprachdokumentation, Berlin: 
Akademie-Verlag, 1967. 
Staehelin, E. “Zu den Farben der Hieroglyphen,” Göttinger Miszellen 14 (1974): 49–53. 
Starostin, S.A., V.A. Dybo, A.V. Dybo, E.A. Helimsky, A.Ju. Militarev, O.A. Mudrak,  
G.S. Starostin. Basic Nostratic-Afrasian-Sino-Caucasian Lexical Correspondences. Preliminary 
working version, MS, Moscow, 1995. 
Stolbova, O.V. “Soglasnye verhnezapadnočadskih jazykov. Genetičeskie sootvetstvija,” in 
Istoriko-tipologičeskie i sinhronno-tipologičeskie issledovanija (na materiale jazykov raznyh sistem), 
ed. É.A. Makaev, Moskva: Institut jazykoznanija Akademii Nauk SSSR, 1972. 
–––––––. “Opyt rekonstrukcii verhnezapadnočadskih kornej,” in Jazyki zarubežnogo Vostoka. 
Sbornik statej, Moskva: Nauka, 1977, 152–60.  
–––––––. “Rekonstrukcija konsonantnoj sistemy zapadnočadskih jazykov,” in Pis’mennye 
pamjatniki i problemy istorii kul’tury narodov Vostoka. XIX godičnaja naučnaja sessija 
Leningradskogo otdelenija Instituta vostokovedenija Akademii Nauk SSSR, Moskva: Nauka, 1986, 
80–115. 
–––––––. “Sravnitel’no-istoriDeskaja fonetika i slovar’ zapadnoDadskih jazykov,” in Afrikanskoe 
istoričeskoe jazykoznanie. Problemy rekonstrukcii, ed. V.Ja. Porhomovskij, Moskva: Nauka, 1987, 
30–268.  
–––––––. “Lateral Sibilants in Chadic (Reconstruction) and Their Correspondences in Semitic 
and Egyptian,” in Studia Chadica et Hamitosemitica, ed. D. Ibriszimow, R. Leger, Köln: Rüdiger 
Köppe Verlag, 1995, 58–64. 
–––––––. Studies in Chadic Comparative Phonology, Moscow: Diaphragma Publishers, 1996. 
Strümpell, F. “Vergleichendes Wörterverzeichnis der Heidensprachen Adamauas,” Zeitschrift für 
Ethnologie 42 (1910): 444–88. 
–––––––. “Wörterverzeichnis der Heidensprachen des Mandara-Gebirges (Adamaua),” 
Zeitschrift für Eingeborenen-Sprachen 13 (1922–3): 109–49. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    185 
Taïfi, M. Dictionnaire tamazight–français (parlers du Maroc central), Paris: L’Harmattan-Awal, 
1991. 
Takács, G. “Egyptian Lexics in an Afrasian Perspective: New Etymologies,” Studia Etymologica 
Cracoviensia 1 (1996): 125–71. 
–––––––. “Selected New Egypto-Afrasian Correspondences from the Field of Anatomical 
Terminology,” in Afroasiatica Neapolitana. Papers from the 8th Italian Meeting of Afroasiatic 
(Hamito-Semitic) Linguistics, Naples, January 25–26, 1996, ed. A. Bausi, M. Tosco, Napoli: Istituto 
Universitario Orientale, 1997, 225–50. 
–––––––. “The Common Afrasian Nominal Class Marker *­,” Studia Etymologica Cracoviensia 
2 (1997): 241–273. 
–––––––. “Note on the Origin of PIE *pes- ‘Penis’,” Journal of Indo-European Studies 25, 3–4 
(1997): 371–82. 
–––––––. “Afro-Asiatic (Semito-Hamitic) Substratum in the Proto-Indo-European Cultural 
Lexicon?” Lingua Posnaniensis 40 (1998): 141–72. 
–––––––. Development of Afro-Asiatic (Semito-Hamitic) Comparative-Historical Linguistics in 
Russia and the Former Soviet Union, München, Newcastle: Lincom Europa, 1999. 
–––––––. “The ‘Aleph Problem’ in Ancient Egyptian,” Rocznik Orientalisztyczny 52, 1 (1999): 
101–22. 
–––––––. “Compensatoric Lengthening of *ā in East Cushitic: Some Marginal Etymological 
Notes,” Afrikanistische Arbeitspapiere 61 (2000): 197–204. 
–––––––. “The Origin of Ahaggar h in an Afro-Asiatic Perspective,” in Études berbères et 
chamito-sémitiques. Mélanges offerts à Karl-G. Prasse pour son 70e anniversaire, ed. S. Chaker, A. 
Zaborski, Paris, Louvain: Éditions Peeters, 2000, 333–56. 
–––––––. Comparative Dictionary of the Angas-Sura Languages, Berlin: Dietrich Reimer Verlag, 
2004. 
Tal, A. A Dictionary of Samaritan Aramaic, Leiden: E.J. Brill, 2000.  
Torczyner, H. H. Holma, Die Namen der Körperteile im Assyrisch-Babylonischen [review], 
Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 66 (1912): 767–71. 
Tosco, M. “The Historical Reconstruction of a Southern Somali Dialect: Proto-Karre-Boni,” 
Sprache und Geschichte in Afrika 15 (1994): 153–209. 
Tourneux, H. “Une langue tchadique disparue: le muskum,” Africana Marburgensia 10, 2 (1977): 
13–34. 
–––––––. Lexique pratique du munjuk des rizières. Dialecte de Pouss, Paris: Librairie Orientaliste 
Paul Geuthner, 1991. 
Tourneux, H., Ch. Seignobos, F. Lafarge. Les Mbara et leur langue (Tchad), Paris: Société 
d’Études Linguistiques et Anthropologiques de France, 1986. 
Urk. I = Sethe, K. Urkunden des Alten Reiches, Band I. 2 Auflage, Leipzig: J.C. Hinrichs, 1932–3. 
Urk. IV = Sethe, K., W. Helck. Urkunden der 18. Dynastie. Heft 1–16 & 17–22, Berlin: 
Akademie-Verlag, 1927–30, 1955–8.  
ÜKAPT I-VI = Sethe, K. Übersetzung und Kommentar zu den altägyptischen Pyramidentexten, 
Bd. I–VI, Glückstadt, Hamburg: J.J. Augustin, 1935–62.  
Venberg, R. “Phonemic Statement of the Peve Language,” Africana Marburgensia 8, 1 (1975): 
26–43. 
Vergote, J. Phonétique historique de l’égyptien, Paris: Le Muséon, 1945. 
Voigt, R.M. “Zur semitohamitischen Wortvergleichung,” Göttinger Miszellen 107 (1989): 87–95. 
Vycichl, W. “Aigyptiaka. Beiträge zur vergleichenden Hamitosemitistik,” Wiener Zeitschrift für 
die Kunde des Morgenlandes 40 (1933): 171–80. 
–––––––. “Hausa und Ägyptisch. Ein Beitrag zur historischen Hamitistik,” Mitteilungen des 
Seminars für Orientalische Sprachen an der Friedrich-Wilhelms-Universität zu Berlin 37 (1934): 
36–116. 
G Á B O R  T A K Á C S  186 
–––––––. “Der bestimmte Artikel in der Bedja-Sprache. Seine Beziehungen zum Ägyptischen 
und Berberischen,” Muséon 66 (1953): 373–9. 
–––––––. “Ägyptisch mr ‘Pyramide’ und seine arabische Etymologie,” Muséon 71 (1958): 
149–52. 
–––––––. “Grundlagen der ägyptisch-semitischen Wortvergleichung,” Mitteilungen des 
Deutschen Archäologischen Instituts Abteilung Kairo 16 (1958): 367–405. 
–––––––. “Is Egyptian a Semitic Language?” Kush 7 (1959): 27–44. 
–––––––. “Nouveaux aspects de la langue égyptienne,” Bulletin de l’Institut Français 
d’Archéologie Orientale 58 (1959): 49–72. 
–––––––. “Studien der ägyptisch-semitischen Wortvergleichung. Die Klassifikation der 
Etymologien. Zwölfe neue Etymologien,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 84 (1959): 70–4. 
–––––––. “Ägyptisch-semitische Anklänge,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 84 (1959): 
145–7. 
–––––––. “Egyptian and Other Hamito-Semitic Languages,” in Hamito-Semitica, ed. J. Bynon, 
Th. Bynon, The Hague: Mouton, 1975, 201–12. 
–––––––. Dictionnaire étymologique de la langue copte, Leuven: Peeters, 1983. 
–––––––. La vocalisation de la langue égyptienne, Tome Ier: La phonétique, Le Caire: Institut 
Français d’Archéologie Orientale, 1990. 
Wagner, H. “Indogermanisch-Vorderasiatisch-Mediterranes,” Zeitschrift für Vergleichende 
Sprachforschung 75 (1958): 58–75. 
Ward, W.A. “Some Effects of Varying Phonetic Conditions on Semitic Loan Words in Egyptian,” 
Journal of the American Oriental Society 80 (1960): 322–7. 
–––––––. “Comparative Studies in Egyptian and Ugaritic,” Journal of Near Eastern Studies 20 
(1961): 31–40. 
–––––––. “Some Egypto-Semitic Etymologies,” Orientalia NS 31 (1962): 397–412. 
–––––––. “Notes on Some Egypto-Semitic Roots,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 95 (1968): 
65–72. 
–––––––. “The Semitic Root hwy in Ugaritic and Derived Stems in Egyptian,” Journal of Near 
Eastern Studies 28, 4 (1969): 265–7. 
–––––––. P. Lacau, Les noms des parties du corps en égyptien et en sémitique [review], 
Bibliotheca Orientalis 29, 1–2 (1972): 18–23. 
–––––––. The Four Egyptian Homographic Roots b3, Rome: Biblical Institute Press, 1978. 
Wb = Erman, A., H. Grapow. Wörterbuch der ägyptischen Sprache, Bd. I–V, 2. Ausgabe, Berlin: 
Akademie-Verlag, 1957–71.  
Wehr, H. Arabisches Wörterbuch für die Schriftsprache der Gegenwart, Leipzig: Otto 
Harrassowitz, 1952. 
Weibegué, Ch., P. Palayer. Lexique lele–français, Sarh, Tchad: Centre d’Études Linguistiques, 
1982. 
Whiteley, W. H. Studies in Iraqw, Kampala: East African Institute of Social Research, 1953. 
–––––––. A Short Description of Item Categories in Iraqw (with Material on Gorowa, Alagwa 
and Burunge), Kampala: East African Institute of Social Research, 1958. 
Wölfel, J.D. “Eurafrikanische Wortschichten als Kulturschichten,” Acta Salamanticensia. 
Filosofía y letras 9,1 (1955). 
WUS = Aistleitner, J. “Wörterbuch der ugaritischen Sprache,” Berichte über die Verhandlungen 
der Sächsischen Akademie der Wissenschaften zu Leipzig. Phil.-hist. Klasse 106, 3 (1963). 
Zaborski, A. “Biconsonantal Verbal Roots in Semitic,” Zeszyty Naukowe Universytetu 
Jagiellońskiego, prace językoznawcze 5 (1971): 51–98. 
–––––––. Ch.H. Kraft, Chadic Wordlists, Vols 1–3 [review], Zeitschrift der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft 136, 1 (1986): 181–4. 
E S T A B L I S H M E N T  O F  E G Y P T O - S E M I T I C  P H O N O L O G I C A L  A N D  L E X I C A L  C O M P A R I S O N    187 
–––––––. “Basic Numerals in Cushitic,” in Proceedings of the Fourth International 
Hamito-Semitic Congress, Marburg, 20–22 September 1983, ed. H. Jungraithmayr, W.W. Müller, 
Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins, 1987, 317–47. 
–––––––. “Der Wortschatz der Bedscha-Sprache. Eine vergleichende Analyse,” in XXIII. 
Deutscher Orientalistentag, vom 16. bis 20. September 1985 in Würzburg. Ausgewählte Vorträge, ed. 
E. von Schuler, Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 1989, 573–91. 
–––––––. “Biconsonantal Roots and Triconsonantal Root Variation in Semitic: Solutions and 
Prospects,” in Semitic Studies in Honor of Wolf Leslau, Vol. II, ed. A.S. Kaye, Wiesbaden: Otto 
Harrassowitz, 1991, 1675–1703. 
Zavadovskij, Ju.N. Berberskij jazyk, Moskva: Nauka, 1967. 
–––––––. “Les noms de nombre berbères a la lumiere des études comparées chamito-semitiques,” 
in Actes du premier congr1s international de linguistique sémitique et chamito-sémitique, ed. A. 
Caquot, D. Cohen, Paris: Mouton, 1974, 102–12. 
–––––––. “Problema berberskih čislitel’nyh v svete sravnitel’nogo semito-hamitskogo 
jazykoznanija,” in Drevnij Vostok. Sbornik 1: K semidesjatiletiju akademika M.A. Korostovceva, 
Moskva: Nauka, 1975, 42–51. 
ZÄS = Zeitschrift für Ägyptische Sprache (Leipzig). 
ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft (Wiesbaden). 
Zima, P. “The Position of Chadic in the Sahara-Sahel Language Area (a Preliminary Analysis),” 
in Studia Chadica et Hamitosemitica, ed. D. Ibriszimow, R. Leger, Köln: Rüdiger Köppe Verlag, 
1995, 76–84.  
Zyhlarz, E. “Die ägyptisch-hamitische Dekade,” Zeitschrift für Ägyptische Sprache 67 (1931): 
133–9. 
–––––––. “Ursprung und Sprachcharakter des Altägyptischen,” Zeitschrift für 
Eingeborenen-Sprachen 23 (1932–3): 25–45, 81–110, 161–94, 241–54. 
–––––––. “Konkordanz ägyptischer und libyscher Verbalstammtypen,” Zeitschrift für Ägyptische 
Sprache 70 (1934): 107–22. 
–––––––. “Das geschichtliche Fundament der hamitischen Sprachen,” Africa 9 (1936): 433–51. 
–––––––. “Der Zenāga-Dialekt des Berberischen,” Zeitschrift für Eingeborenen-Sprachen 33 
(1942–3): 81–111.  
–––––––. “Das kanarische Berberisch in seinem sprachgeschichtlichen Milieu,” Zeitschrift der 
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 100 (1950): 403–60. 
 
 
Gábor TAKÁCS, Ph.D. (gabtak@datatrans.hu), Research Fellow, Institute of Linguistics, Hungarian 
Academy of Science; Department of Egyptology, Eötvös Loránd University, Budapest 
: Székesfehervár 8000, Semmelweis u. 19.6/1, Hungary 
 
G Á B O R  T A K Á C S  188 
 
 
